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ناَ بـِخَيْْكُِمْ،  وفَيِْكُمْ مَنْ هُوَ خَيٌْْ مِنِّـيْ ... -فَوَ اللهِ قال محمد رياض بن أرشاد: 
َ
 مَا أ

 

 

 

 

 ِ ـــــــــــِ ْ إ ٰ ـــــــــــ لَ  ل بنَِْ تُعَ إِ  ذَّ
ـــــــــــفَ  يْ ـنِّ

 

ِيْ بـِـــــــ مُقِــــــــر    ْ مِــــــــ كََنَ  قَــــــــدْ  الََّّ  نِّ
 

ــــــــــا ــــــــــ لِْ  وَمَ ِــــــــــرَ  إلَِّ  ةٌ حِيْلَ  يْ ـجَائ
 

ْ ظَـــــ حُسْـــــنَ وَ  تَ وْ عَفَـــــ إنِْ  وَكَ فْـــــعَ وَ       نِّ
ـــــــزَ  مِـــــــنْ  كَـــــــمْ وَ  ـــــــ فِِ  لِْ  ة  لَّ  خَفَاياَـالْ

 

 وَ   
َ
ـــــــــأ َّ  تَ نْ ـــــــــ ذُوْ  عَََ ـــــــــنِ  وَ  ل  فَضْ  مَ

 

 ِ ـــــــــرْ  ذَاإ ـــــــــندَْ  فِِْ  تُ فكََّ ـــــــــايْ عَلَ  ـيْ مِ  هَ
 

ــــــ تُ عَضَضْــــــ  ناَمَ
َ
ــــــتُ قرََ وَ  لِْ ـأ ــــــنِّ  عْ  سِ

 

ـــــــ ـــــــاُ   ن  يَظُ ـــــــيْْر  بِْ  النَّ ِ وَ  اخَ ـــــــإ  ـيْ نِّ
 

ـــاِ   شَ  ـلـَـــ      نِّ عَـــــ فُ تَعْــــ مْ لـَـــ إنِْ  النّـَ
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System of Transliteration 

Nr Arabic English Nr Arabic English 

 ṭḥ ظ ʾ 17 أ 1

 ʿ ع b 18 ب 2

 gh غ t 19 ت 3

 f ف th 20 ث 4

 q ق j 21 ج 5

 k ك ḥ 22 ح 6

 l ل kh 23 خ 7

 m م d 24 د 8

 n ن dh 25 ذ 9

 h ه r 26 ر 10

 w و z 27 ز 11

 y ي s 28 س 12

 ā َ ا   sh 29 ش 13

 ī َ ي   ṣ 30 ص 14

 ū َ و   ḍ 31 ض 15

ي   ṭ 32 ط 16
 
 ay أ

و   33   
 
 aw أ

 

N.B. Arabic words are italicised except in 3 instances: 

1- When possessing a current English usage. 

2- When part of a heading or table/diagram. 

3- When the proper names of humans. 

The “al” of the Arabic lām al-taʿrīf is occasionally omitted to maintain the flow of English. 
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Foreword 

All praise is due to Allah alone. May He shower salutations upon our beloved Prophet 

Muḥammad, his family, his companions and all those who follow in their stead. May 

His mercy engulf those whom He has specially selected to memorise the Qurʾān, 

study it, teach it, and those who have dedicated their lives to serving it. 

 

A textbook on nabr is long overdue. Many reciters of the Qurʾān in the English-

speaking world have never heard of nabr. Most of those who have heard of it are 

uncertain whether they are applying it correctly or how to offer guidance regarding it. 

The art of nabr is a skill passed on orally, in face-to-face sittings between teacher and 

student. It is not an easy task to transcribe an oral-based skill, yet Muhammad 

Riyaadh has done an outstanding job at it. 

 

I commend Muhammad Riyaadh on this pioneering work. He commences by defining 

nabr, its inception and simplifies some basic rules of how to practically apply it in 

recitation. He also highlights common errors with regards to its application. This 

book will undoubtedly offer guidance and insight into the applications and intricacies 

of the art of nabr, which forms part of an ideal recitation of the Qurʾān.  

 

May Allah bless the author, accept this work from him and allow many to benefit 

from his efforts.  

 

M. Saleem Gaibie 

 (20 May 2022) 
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Preface 

The genesis of this endeavour originates from an idea conceived during my initial 

rendition of the Qurʾān to my esteemed teacher and mentor, Qāriʾ Muḥammad 

Saleem Gaibie. As a hāfiṭḥ of the Qurʾān, I held the belief that my recitation was 

proficient. However, it soon became evident that I lacked the consistent application of 

Tajwīd principles and even encountered difficulties pronouncing certain words and 

phrases correctly. This discovery led me to delve into the subject of nabr [lexical 

stress] for the first time.
1
  

Driven by my penchant for analytical methodologies, I began taking brief notes, 

which gradually evolved into comprehensive rules as I progressed in my rendition. 

Countless hours were spent with my teacher, delving into the nuances of nabr 
applications on specific words, phrases, and sentences. My teacher emphasised that 

nabr is theoretical [dirāyah] and not solely based on transmission [riwāyah]. Hence, 

while some instructors agreed on specific nabr applications, disagreements were not 

uncommon, particularly concerning the orthography of the Qurʾān, word 

pronunciation, or meaning within a verse.
2
  

Despite my efforts to formulate these regulations, they languished on a hard drive for 

many years. In 2014, as I commenced teaching, it became customary for students to 

complete a khatm [a rendition of the entire Qurʾān] incorporating both nabr and 

Tajwīd before progressing to the study of various Qirāʾāt. Then, I began implementing 

the preliminary drafts of my formulated nabr rules. 

In 2016, a Canadian student named Saʿūd Malakhail reached out to me, initiating 

contact. During the course of his khatm recitation, he actively engaged in raising 

multiple queries pertaining to the subject of nabr. These inquiries encompassed both 

the application of nabr in his personal readings and the diverse approaches to nabr 

adopted by various instructors. Subsequently, I proceeded to share my drafted 

materials with him. 

                                                           
1
 One of the first English authors to dedicate a chapter to the rules of nabr was Shaykhah Kareema Carol 

Czerepinski, in her work: Tajweed Rules of the Qurʾān. 
2
 In the study of sound, nabr generally assumes various forms, such as: nabr al-khāṣṣ and nabr al-ʿāmm, with each 

of these forms having sub-catergories. However, with regards to its application in the Qurʾān, nabr only assumes 

the form of nabr al-ḥarf and nabr al-ṣawt, with each of them having sub-catergories. 
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Upon perusing the provided notes, he proposed a collaborative effort aimed at 

refining the content into a systematically structured booklet. The primary objective of 

this endeavour was to furnish a comprehensible yet organised methodology for others 

to utilise. The impetus behind this endeavour lies in the traditional modes of nabr 

instruction, which have been predominantly oral transmission [mushāfatan] and 

reliant on direct teacher-student interaction [mubāshratan]. 

This work is divided into four parts:  

 The first part discusses twelve rules relating to the general application of nabr in 

the Qurʾān. We mentioned each rule with examples and included a section 

highlighting common errors. For example: 

 

Rule 1: 

Nabr is applied on the first aṣlī letter of a word. This rule applies regardless of 

whether the word is in a noun, verb or particle. 

Examples from the Qurʾān: 
 

 تَمَ اللهُ خَ  لمَِ قَ واَلْ  نَ النَّاِ  مِ 

Common errors: Nabr is applied on any other letter besides the first letter of the 

word. 

 اللهُ  مَ خَتَ  لمَِ قَ الْ وَ  النَّاِ   نَ مِ 

 

 The second part discusses the application of nabr on maqṭūʿ and mawṣūl 

compounds. 

 The third part discusses the application of nabr on miscellaneous words and 

phrases, as well as selected passages from the Qurʾān. Additionally, we 

mentioned two varying applications of nabr amongst mashāyikh. 

 The fourth part discusses the varying application of nabr within the Qirāʾāt. 

Lastly, I earnestly beseech Allah جل جلاله to pardon my sins and accept my humble effort. 

May it be a means of salvation for me in the Hereafter and a sadaqat al-jāriyah 

[recurring charity] for all Muslims, both living and deceased. 
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Introduction 

Linguistic definition: The term nabr [lexical stress] is a verbal noun derived from 

the verb [ ينَبُِْْ  –نَبََْ  ], and it exists in plural forms as anbār, nibār, and anābīr. This term 

encompasses several linguistic meanings:
3
 

1) The transformation of a ḥarf [letter] into a hamzah. 

2) The act of speaking with eloquence. 

3) The elevation or accentuation of the voice while reciting or singing. 

Technical definition: Nabr [lexical stress]
4
 denotes the primary stress

5
 placed on a 

single syllable within a word, resulting in its prominence among adjacent letters. This 

stress is characterised by heightened loudness and increased pitch/frequency 

compared to the unstressed letters within the word, i.e. the remaining letters are 

unstressed.
6
 For example, in a word like [ ََكَتب], the primary stress falls on the letter 

kāf, as in [ تبََ كَ  ], while the remaining letters remain unstressed. 

By analysing the application of nabr in the phrase [  فَ سَنَة
لْ
َ
 the primary stress occurs ,[أ

on the hamzah of the first word and on the sīn of the second word, as in [  
َ
نةَ  سَ لْفَ أ ]. 

Consequently, when nabr is appropriately applied, the phrase conveys the meaning “a 

thousand years.” Conversely, if the primary stress is shifted to the fāʾ, as in [ لْ 
َ
سَنَة   فَ أ ], 

the result is that the compound seems to resound as one word, as in [ لْ 
َ
سَنةَ  فَ أ ], due to 

the way it is read, despite it being a compound written as [  فَ سَنَة
لْ
َ
 .[أ

Similarly, a close examination of the application of nabr in the phrase [ لهَُمَا فسََقَـىٰ  ] 

reveals that nabr is placed on the sīn, as in [ قَـىٰ سَ فَ  ], as it is the first aṣlī letter of the 

word. The preceding fāʾ serves as an additional letter to the verb [ ٰسَقَـى]. Consequently, 

                                                           
3
 Al-Nihāyah fī Gharīb al-Ḥadīth wa al-Athar: 896 – 897. Lisān al-ʿArab: 5/189.  

4
 Lexical stress is also known as word stress, i.e. stress placed on syllables within a word, such as: [ تَبَ كَ  ]. However, 

sentence stress, or prosodic stress as it is better known, is when stress is placed on words within a sentence, such as 

[  
َ
نَة  سَ لفَْ أ ]. While nabr is known as lexical stress; nabr al-fāṣil is known as prosodic stress. 

5
 There are various levels of stress such as: primary, secondary; and unstressed. Furthermore, Arabic recognizes 

weights of syllables as being: light, heavy or super heavy. See: Word stress in Arabic by Janet C.E. Watson and 

Stress, duration, and intonation in Arabic word-level prosody by Kenneth de Jong and Bushra Adnan Zawaydeh.  
6
 Muʿjam Muṣṭalaḥāt ʿIlm al-Qirāʾāt al-Qurʾāniyyah: 319. 
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the phrase conveys the meaning “so he quenched their thirst.” However, if nabr is 

applied to the fāʾ, as in [ لهَُمَا سَقَـىٰ فَ  ], the result is that despite the phrase being written 

as [ لهَُمَا فَسَقَـىٰ  ], which could be interpreted as being read as [ سَقَا لهَُمَافَ  ], which alters the 

meaning to “they both (males) sinned with them (females).” 

Similar examples are: [ ٰوَترََى النَّاَ  سُكََرَى], [ ْفَقَسَتْ قلُوُْبُهُم] and [  ٰـ جِدِيْنَ فَقَعُواْ لََُ سَ ]: 

 [ ٰوَترََى النَّاَ  سُكََرَى] – The phrase signifies “you will see the people [on the Day 

of Judgement as if they are] intoxicated.” Nabr is appropriately applied to the 

tāʾ of the word, as in [ رَىتَ وَ  ], due to its status as the first letter of the verb [  رَ 
َ
 - ىٰ أ

 meaning “to see.” However, shifting nabr from the tāʾ to the wāw, as in ,[يرََىٰ 

[ ترََىوَ  ], could suggest the derivation of the word from the verb [ يتَُِ  -وَترََ  ], 

signifying “to become odd.” Consequently, this change in nabr renders a 

redundant translation of the phrase, as in “He became odd, the people 

intoxicated.” 

 [ ْفَقَسَتْ قلُوُْبُهُم] – The phrase translates as “so their hearts hardened”. Nabr is 

applied on the qāf of the word, as in [ سَتْ قَ فَ  ], as it represents the first aṣlī letter 

of the word, with the fāʾ being an additional letter. However, if nabr is shifted 

from the qāf to the fāʾ, as in [ قَسَتْ فَ  ], the verb bears the meaning of “to hatch”. 

Consequently, by applying nabr to the fāʾ instead of the qāf, an erroneous 

interpretation of the phrase is conveyed, as in “so their hearts hatched.” 

 [  ٰـ جِدِيْنَ فَقَعُواْ لََُ سَ ] – The phrase translates as “so they fell down in prostration to 

Him”. Hence, nabr is appropriately applied to the qāf, as in [ عُواْ قَ فَ  ], because it 

is the first aṣlī letter of the word. However, if nabr is shifted from the qāf to 

the fāʾ, as in [ قَعُواْ فَ  ], the verb bears the meaning of “to burst or to fart”. As a 

result, applying nabr to the fāʾ rather than the qāf yields an incorrect meaning 

of the phrase, as in “so they burst/farted in prostration to Him.” 

Based on the examples provided, a clear observation emerges that every reciter of the 

Qurʾān employs nabr in their recitation, regardless of their level of knowledge on the 

subject. Notably, some reciters may occasionally apply nabr to an incorrect syllable. 
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Nabr amongst the Salaf (Pious Predecessors) 

ِ  هُ وْ نُ يِّ زَ وَ  آنَ رْ قُ الْ  واْ دُ وِّ جَ : » قال عبد الله بن مسعود  ب
َ
  نِ سَ حْ أ

َ
 وَ  اتِ وَ صْ الْ

َ
 إِ فَ  هُ وْ بُ رِ عْ أ

  ب  يُِ  اللهُ وَ  بِ  رَ عَ  هُ نَّ
َ
 بَ رَ عْ يُ  نْ أ

 ِ  «.هِ ب

It has been reported on the authority of ʿAbd Allah ibn Masʿūd  who said: 

“Beautify [by applying Tajwīd to the recitation of] the Qurʾān, adorn it [its recitation] 

with the best of voices and Arabicize it, for indeed it [the Qurʾān] is in [the] Arabic 

[language]; and Allah loves that it [the Qurʾān] be Arabicized.” 

ر   م  ن  ع  ام  النَّو و ي: ع   م 
ق ال  الْ  ة   و  كَّ ر ب ب م 

غ  ة  ال م  لَ   فِ  ص 
 
أ نَّه  ق ر 

 
اب  أ يْتُوْنِ  –ب ن الخ طَّ ت ه   – وَالتِّيِْْ وَالزَّ و  ف ع  ص  و ر 

ق ال    ٰـ –و  مِيِْْ وَهَ
َ
ت   – ذَا الْْلَََِ الْ و  ع  ص  ف  ن  ر  ر  ي رًا ل و ط  د  ت ق  ي مًا و  و ل  الله  ه  ت ع ظ   ...  س 

ي ضًا: 
 
قال  أ ق د  و   ـ و  تَّ ي شٍ ح  ة  ق ر  و ر   س 

 
أ نَّه  ق ر 

 
ل  ر و ي  أ  ٰـ –ى و ص  لَ   – ذَا الَْْيْتِ فلَْيعَْبُدُواْ رَبَّ هَ ت ه  إ ج  و  ف ع  ص  لًً لِ  ي ت  ف ر 

ام  ...  الْ  ر 

In both afore-mentioned transmissions, al-Nawwawī reports that ʿUmar  elevated 

his voice while reciting the verses [  ٰـ مِيِْْ وَهَ
َ
ذَا الْْلَََِ الْ ] and [  ٰـ ذَا الْْيَْتِ فلَْيَعْبُدُواْ رَبَّ هَ ].

7
 

The presentation of these transmissions by al-Nawwawī clearly indicates that ʿUmar 

emphasised specific phrases or words of the Qurʾān, demonstrating his 

application of nabr al-fāṣil [prosodic stress]. Recognising that a reciter must possess 

proficiency in applying lexical stress before venturing into the domain of prosodic 

stress is crucial. A thorough comprehension of proper pronunciation methodology is a 

prerequisite for accurately rendering phrases and sentences. 

Ibn al-Jazarī records that Sulaymān al-Aʿmash read to Ibrāhīm [al-Nakhaʿī], and 

whenever he recited or pronounced a ḥarf [letter] in a manner that displeased al-

Nakhaʿī, the latter would not reprimand him directly. Instead, he would mention how 

ʿAlqamah read it differently. al-Nakhaʿī emphasised the significance of reciting the 

verse: [  ٰـ نُ اللهِ المَْسِيْحُ ابْ  رَىٰ وَقَالتَِ الْْهَُوْدُ عُزَيْرٌ ابْنُ اللهِ وَقَالتَِ النَّصَ ] in a subdued voice, as it 

                                                           
7
 Al-Tibyān: 115. 
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represented one of the finest forms of adāʾ in recitation [elocution] – [ من أحسن آداء
 8.”[القراءة

According to Ibn al-Jazarī’s account in the biography of Abū ʿAbdullah Muḥammad 

ibn ʿĪsā ibn Ibrāhīm ibn Razīn al-Taymī al-Aṣbahānī, Abū Nuʿaym al-Aṣbahānī 

expressed that there was no individual more knowledgeable during his lifetime in the 

science of Qirāʾāt than ʿAbū ʿAbdullah Muḥammad ibn ʿĪsā al-Aṣbahānī. He authored 

three significant works on the subject: “Kitāb al-Jāmiʿ” on Qirāʾāt, a treatise on 

Qurʾanic verse-terminals, and al-Kitāb fī jawāz qirāʾat al-Qurʾān ʿalā ṭarīq al-

mukhāṭabah
9
 [the permissibility of reciting the Qurʾān with intonation]. It is reported 

that he passed away in the year 242 A.H.
10

  

The mentioned transmission explicitly does not pertain to a work discussing Tajwīd 

[the laws of pronunciation], nor does it refer to reciting the Qurʾān in specific 

maqāmāt [melodic modes of recitation]. If this were the case, Abū Nuʿaym would 

have specifically mentioned a work on Tajwīd or acclaimed him as ‘min aḥsan al-nās 

ṣawtan fī qirāʾat al-Qurʾān’ [one of the most skilled reciters of the Qurʾān with regard 

to vocal ability]. Instead, the term used to describe the nature of his work was “al-

mukhāṭabah” [intonation]. Furthermore, the term “mukhāṭabah” appears on the scale 

“tafāʿala,” implying a mutual action. In this context, the work elucidates a method by 

which the reciter ‘interacts’ with the Qurʾān, conveying its oration with proper 

intonation. Moreover, Muḥammad ibn ʿĪsā could only have compiled such a work if 

he had practised recitation in this particular manner. 

The benefit of studying nabr: The study of nabr enables a reciter to convey the 

correct oration of the Qurʾān accurately with proper intonation. This proficiency in 

intonation enhances the reciter’s ability to deliver the Qurʾān with precision and 

eloquence. 

                                                           
8
 Ghāyat al-Nihāyah: 1: 60. Al-Tibyān: 113. 

9
 The word al-mukhāṭabah in the study of linguistics is known as intonation i.e. the sound changes produced by 

the rise and fall of the voice when speaking, especially when this has an effect on the meaning of what is said. See 

Cambridge Dictionary. Furthermore, it is proven that speech really uses different keys for different purposes. An 

introduction to the study of inotation by Ernst Feise: 2. 
10

 Ghāyat al-Nihāyah: 3: 1187 – 1188. 
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The General Application of Nabr in the Qurʾān 
 
Rule 1: 

 

Nabr is applied on the first aṣlī letter of a word. This rule applies whether the word is 

in the form of a noun, verb or particle. 

Examples:  
 

  رََ  دَ  تَبَ كَ 
َ
 كَلَ أ

بَاقَ  لَ قَا  فِقَاطَ  رَّ

 رَكُواْ تَ  عَلوُاْ فَ  بثُِواْ ـلَ 

 رَىٰ تَ  رَىٰ يَ  قَٰ سَ 

ىهُ  مَةٌ ـمُ  در  سَنَةٌ حَ  حَرَّ

 نِ مَ  نَ مِ  نِ عَ 
 بْلَ قَ  حْتَ ـتَ  نْدَ عِ 

 

Examples from the Qurʾān: 
 

 تَمَ اللهُ خَ  بِِتَْ رَ ا مَ فَ  هَبَ اللهُ ذَ 

 رَكَهُمْ تـَوَ  ذَرَ المَْوْتِ حَ  لقََكُـمْ خَ 

ِ  مْدِكَ حَ بـِ  خْطَفُ يـَ رْقُ بَـالْـ مْعِـهِمْ سَ ب

 المِِيَْْ ظَّ نَ المِ  نْدَ اللهعِ  ابرِِيْنَ صَّ ـعَ المَ 

 
Common errors: Nabr is applied on any other letter besides the first letter of the 

word. 

 

ِ رَ فَمَا  اللهُ  بَ ذَهَ   اللهُ  مَ خَتَ  حَتْ ـب

 كَهُمْ رَ وَتـَ المَْوْتِ  رَ حَذَ  كُـمْ قَ خَلَ 

 فُ طَ خْ ـيَ قُ بَْْ الْ  هِمْ عِـبسَِمْ  كَ دِ بـِحَمْ 
ا عَ مَـ ِ الصَّ ا نَ مِ  الله دَ عِنْ  رِيْنَ ب ِ الظَّ  مِيَْْ ل
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Exception 1: 

If the third [aṣlī] letter in a word is sākin and appears in the middle of a word, nabr is 

then applied to the letter preceding the sākin letter. 

Examples: 
 

 بْتَ تَ كَ  قْتَ لَ خَ  لْتُمْ عَ جَ 
َ  ت مْ ضْ رَّ عَ   دْكُمْ عِ يَ  تَّ طْ سَ ب

 ِ ِ  يْهِمْ لَ عَ  يْكُمْ ـلَ ا  إ
 يْهِمْ ـلَ

Common errors: Nabr is applied on the last letter of the word. 

 

 تَ كَتَبْ  تَ خَلقَْ  مْ تُ جَعَلْ 
 مْ كُ يعَِدْ  تَّ بسََطْ  مْ ت  عَرَّضْ 
 مْ هِ ـيْ إلَِ  مْ هِ يْ عَلَ  مْ كُ الِـَيْ 

 
Exception 2: 

If the third [aṣlī] letter in a verb is sākin and appears in the middle of a word, and the 

last letter of the word is a pronoun that is followed by a letter of madd, nabr is then 

applied on the letter preceding the sākin letter as well as the letter preceding the letter 

of madd. 

Examples: 
 

 نَابْ تَ كَ  نَاقْ لَ خَ  نَالْ عَ جَ 

Examples from the Qurʾān: 
 

 ٰـلْ عَ جَ   ٰـقْ لَ خَ  كُمْ نَ  يْهِمْ لـَعَ نَا بْ تَ كَ  كُمْ نَ

Common errors: Nabr is applied on the first letter of the word. 

 

 ٰـجَ   ٰـخَ  كُمْ عَلْنَ  لـَيْهِمْ عَ  تَبْنَاكَ  كُمْ لقَْنَ
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Rule 2: 

Nabr is applied on the first and the third letter of a word if the second letter is sākin. 

This rule only applies if the word consists of four or more letters. Thus, if a word 

consists of three letters, then nabr is only applied to the first letter of the word. 

Examples: 

 لُ عَ فْ يَ  هُ رِ كْ تُ  مُ لَ عْ نَ 
 ِ   ثْمَ إ

َ
  مُ لَ ظْ أ

َ
 عَ بَ رْ أ

Common errors: Nabr is only applied on one of the afore-mentioned letters or on 

one of the other letters. 

 لُ عَ يَفْ  هُ تكُْرِ  مُ لَ نَعْ 
ظْ  مَ إثِْ 

َ
رْبَ  مُ لَ أ

َ
 عَ أ

Rule 3:  

If two sākin letters appear in the middle of a word – whether the sākin letter is 

maddiyyah or not – and they are separated by two mutaḥarrik letters, nabr is then 

applied on the first letter as well as the mutaḥarrik letter preceding the second sākin 

letter. 

 

 ٰـتُ  ُ  وْنَ لُ عْقِ تَ  وْهُمْ لُ تِ قَ  ونَ حُ بِّ سَ ي
اال يَْْ ـنِ ـحْسِ مُ ال وْنَ رُ ـافـِكَ ال ِ ظَّ  يَْْ مِ ل

Note: Preference is always given to the application of nabr on the letter preceding a 

letter of madd, whether the word is in the form of a noun or a verb. This rule only 

applies in waṣl mode. 

However, when stopping on any of the afore-mentioned words, nabr is only applied 

on the first letter of the word and is not applied on the letter preceding the letter of 

madd. 

 

ُ  عْقِلوُْنَ تَ  تلِوُْهُمْ  ٰـقَ تُ   بِّحُونَ سَ ي
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ِ ظَّ ال يَْْ نـِـحْسِ مُ ال نَ ـرُوْ ـافِ كَ ال  يَْْ مِ ال

Note: Despite nabr always being applied on the letter preceding a letter of madd, 

whether the word is in the form of a noun or a verb, an exception is made in its 

application upon a three-lettered root verb, which is plural and in the masculine state, 

as in [ بثُِواْ لـَ ] and [ رَكُواْ تَ  ]. In this scenario, nabr is only applied to the first letter and is not 

applied to the letter preceding the letter of madd. This exception applies during waṣl 
and waqf mode. 

Common errors: Nabr is only applied on the letter preceding the letter of madd, 

thus excluding the first letter of the word. 

 

 ٰـ ُ  وْنَ لُ قِ تَعْ  وْهُمْ لُ تِ تُقَ  ونَ حُ بِّ سَ ي
ا يَْْ ـنِ سِ المُـحْ  وْنَ رُ ـالكَـافِ  ِ الظَّ  يَْْ مِ ل

Exception 2: 

If the letter of madd appears at the end of a word, nabr is only applied to the 

mutaḥarrik letter following the first sākin letter. 

 

ِ اظَ  دُواْ جُ فَاسْ  رُواْ كُ اذْ وَ   مِـيْ ل
 رُواْ فُ واَكْـ بُواْ رَ واَشْـ حُواْ سَ واَمْ 

 

Note: In this scenario, nabr is not applied on the letter preceding the letter of madd 

when the word is a fiʿl ʾamr [imperative command]. This rule applies whether or not a 

wāw al-ʿaṭf or a fāʾ al-rābiṭah precedes the fiʿl ʾamr.  

Exception 3: 

If three consecutive mutaḥarrik letters appear between two sākin letters in the middle 

of a word, nabr is applied on the first letter of the word and the letter preceding the 

letter of madd. 

Examples: 

 نَ رُوْ ـشِ ـتَ نْ تَ  نِ راَـصِ ـتَ نْ تَ  نَ رِيْ ـصِ تَـنْ مُ 
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Common errors: Nabr is only applied on the first letter, or it is only applied on the 

letter preceding the letter of madd. 

 رُوْنَ ـشِ ـتَ نْ تَ  راَنِ ـصِ ـتَ نْ تَ  ـرِيْنَ صِ تَـنْ مُ 
 وْنَ رُ تنَْتَـشِـ انِ رَ تنَْتَـصِـ يْنَ رِ مُنْتَـصِـ

Rule 4: 

Contrary to rule 1, nabr is applied on a mutaḥarrik letter preceding an attached 

pronoun [ḍamīr] or a feminine tāʾ [tāʾ al-taʾnīth]. Nabr is applied in order to read a 

complete ḥarakah [itmām al-ḥarakah] on the third letter as opposed to reading it 

partially [with ikhtilās]. 

Example: 

 

 كُمْ قَ ـلَ خَ  كُمْ ظُ عِ يَ  وْهُمْ لُ تِ  ٰـقَ تُ 
 ةٌ مَ لِ ـكَ  ةٌ مَ ـحْ رَ  ةٌ نَ سَ حَ 

 

Note: The tāʾ al-marbūṭah must be preceded by three letters. If it is preceded by two 

letters, as in [ نَة  سَ  ], nabr is then applied to the first letter. 

Common errors: Nabr is only applied on the first letter of the word, or it is only 

applied on the letter preceding the ḍamīr or tāʾ al-taʾnīth. 

 

تلِوُْهُمْ تُ  ٰـ  لـَقَكُمْ خَ  عِظُكُمْ يَ  قَ
 ـلمَِةٌ كَ  حْـمَةٌ رَ  سَنَةٌ حَ 

تِ  ٰـ  كُمْ قَ خَلـَ كُمْ ظُ يعَِ  وْهُمْ لُ تُقَ
 ةٌ مَ كَـلِ  ةٌ مَ رحَْـ ةٌ نَ حَسَ 
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Rule 5: 

If the last letter in a word is mushaddad, nabr is then applied on the first letter of the 

word as well as the letter preceding the mushaddad letter in waqf mode.  

Examples: 
 

 
َ
 ر  مِ سْتَ مُ  ر  قَ سْتَ مُ  ل  ذَ ال
 
َ
 ر  فَ المَْ  ي  دِ وْ جُ الْـ ر  مَ وأَ
 و  دُ عَ  ي  بـِالنَّ  ـي  حَ الْـ

 

Common errors: Nabr is only applied on the first letter of the word. 

 اَ 
َ
 تَمِر  سْ مُ  قَر  سْتَ مُ  ذَل  ل
 وَ 
َ
ْ  دِي  وْ جُ الْـ ر  مَ أ  فَر  مَ ال

 و  دُ عَ  بـِي  نَّ ـال 
 

Note: Another common error when applying waqf on [ ذَل  اَ 
َ
ل ], [ سْتَمِر  مُ  ], [ سْتَقَر  مُ  ] and [  ْ فَر  مَ ال ] 

is that some reciters apply waqf on the lām mushaddad and the rāʾ mushaddad with 

ghunnah. Their reason for doing so is to indicate that these letters are mushaddad. 

Note that applying ghunnah on these letters is only allowed via certain ṭurūq if a nūn 

sākin or tanwīn precedes them. 

Rule 6: 

Contrary to the previous rule, if the last letter in a word is sākin during waqf, then 

nabr is not applied on the letter preceding it, instead, it is applied on the first letter of 

the word if the word consists of three letters. If the word consists of four or more 

letters, nabr is then applied on the first letter as well as the letter following the first 

sākin letter. In this scenario, the lām al-taʿrīf [ ْال] does not constitute being part of a 

word; and we will therefore start counting the letters following the lām al-taʿrīf. 
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Examples: 

 زَرَ وَ  لَ  مَرُ قَ الْ  جَرٌ دَ زْ مُ 
 ذُرِ ن  ـال كُر  نُ  عَمْ نَ 

 

Common errors: Nabr is only applied to any other letter besides the first letter of the 

word. 

 رَ وَزَ  لَ  رُ مَ قَ الْ  رٌ جَ دَ زْ مُ 
 رِ ذُ ـن  ال ر  كُ نُ  مْ عَ نَ 

Note: The afore-mentioned rule still applies even if the last letter of the word is given 

a temporary kasrah. This is based on the precept [ إذا حُر ك، حُر ك بالكسرة –الساكن  ], i.e. a 

sākin letter is given a kasrah when it is joined to the word following it. 

Examples: 

ِ ـبَ و ؤْمِنيَِْْ مُ رِّضِ الْ حَ  بِّحِ اسْمَ سَ 
ِ صَّ الشِّ  نَ رِيْ اب

ارَ كُ اهِدِ الْ جَ   انَ ءَ رقُ تِّلِ الْ رَ و ضْللِِ اللهُ ي  نْ مَ وَ  ـفَّ

Common errors: Nabr is applied on any letter besides the first letter of the word. 

ِ صَّ ال رِ ـشِّ بَـوَ  ؤْمِنيَِْْ مُ الْ  ضِ رِّ حَ  اسْمَ  حِ بِّ سَ   نَ رِيْ اب
ارَ كُ الْ  دِ اهِ جَ   انَ ءَ رقُ الْ  لِ تِّ رَ و اللهُ  لِ ضْلِ ي  نْ مَ وَ  ـفَّ

Rule 7: 

If a word consists of two letters, then nabr is applied on the first aṣlī letter, whether a 

ḥarf al-jarr, wāw al-ʿaṭf, fāʾ al-rābiṭah, or a lām al-taʾkīd precede it. 

Examples: 

 
َ
  /وْ أ

َ
ِ  امَ وَ  وَ أ  م  دَ ـب
 نْ ـئِ ـوَلَ  دِ يَ بِ  دْ قَ لَ 
ِ  رْهُمْ ذَ فَ  وَ هُ فَ   د  غَ ل
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Common errors: Nabr is applied on a ḥarf al-jarr, wāw al-ʿaṭf or lām al-taʾkīd. 

Examples: 

 
َ
 دَم  بـِ مَاوَ  وَ أ
 ـئـِنْ لَ وَ  يَدِ بِ  قَدْ لَ 

ِ  ذَرْهُمْ فَ  هُوَ فَ   غَد  ل

Rule 8: 

When two words follow one another, nabr is then applied on the first aṣlī letter of 

each word (rule 1). Nabr is never applied on the last letter of the first word, even 

though it might logically seem that it should be applied on the last letter. This form of 

nabr is known as nabr al-faṣl or nabr al-fāṣil [nabr indicating separation or prosodic 

stress within a unit]. 

Examples: 

َ اءَ سَ وَ  لَ لُله اَ    هُمْ ل
َ
 11نَة  سَ لْفَ أ

بِ دَ كَ 
ْ
ِ  الِ ءَ أ َ يلَ قِ  نْ مِ اللهِ ب  هُمْ ل

Common errors: Nabr is applied on any other letter besides those mentioned in the 

afore-mentioned examples. 

Examples: 

لْ  لهَُمْ  ءَ وسََا لَ  هُ ـالَل  
َ
 سَنَة   فَ أ

 
ْ
 لهَُمْ  لَ قيِ مِنْ  هِ ـباِلل   ءَالِ  بِ كَدَأ

 

لْ  لهَُمْ  ءَ سَاوَ  لَ  هُ ـلل  اَ 
َ
 ة  نَ سَ  فَ أ

 كَ 
ْ
ِ  ءَالِ  بِ دَأ  لهَُمْ  لَ يقِ  مِنْ  هِ ـاللب

 

                                                           
11

 Nabr is not applied on the letter preceding the tāʾ marbūṭah because it is a three letter word as opposed to being 

a four letter word as mentioned in rule 4. 
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Rule 9: 

If a ḍamīr follows a pronoun or a ḥarf jarr [particle] that consists of one letter, then 

nabr is applied on the ḥarf jarr as opposed to applying nabr on the ḍamīr. 

Examples: 

 ِ  12هُ ـلَ وَ  كُمْ لَ وَ  كُمْ ب
ِ  قْضِهِمْ نَ  مَابِ فَ   سَبَتْ كَ ا مَ  هَاـلَ  صِمعَ نْ مِ  هِ ب

Common errors: Nabr is applied on the first letter of the ḍamīr or the fāʾ al-rābiṭah, 

wāw al-ʿaṭf or lām al-taʾkīd. 

Examples: 

 ِ  هُ وَلـَ مْ كُ وَلَ  مْ كُ ب
 ِ  لـَهُ وَ  لكَُمْ وَ  مْ كُ ب
ِ  قْضِهِمْ نَ  مَابِ فَ   سَبَتْ كَ ا مَ  هَاـلَ  صِمعَ نْ مِ  هِ ب

Exception:  

If an umm al-ḍamāʾir follows the ḍamīr, nabr is applied on the letter preceding it. 

Examples:  

 ِ ِ  نَّ كُ ـب  نَّ هُ ـلَ  نَّ هِ ـب

Common errors: Nabr is applied on a ḥarf al-jarr. 

Examples: 

 ـهُنَّ لَ  هِنَّ بـِ كُنَّ بـِ

 

  

                                                           
12

 The lām when used as a preposition or genitive particle is written with a kasrah except when it attached to 

pronouns, it is written with a fatḥah. 
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Rule 10: 

When applying waqf, nabr is applied on a hamzah if it is the last letter of a word. 

This rule only applies if the hamzah bears a fatḥah, ḍammah, ḍammatān, kasrah or a 

kasratān. Nabr is applied on the hamzah due to its intrinsic qualities of jahr and 

shiddah. 

Examples: 

 ءُ آهَ فس  ال ءِ آمَ سَّ ال ء  رُوْ قُ 
 ءَ وْ س  ال ءٌ يْ ـشَ  ءَ وْ سَّ ال

Common errors: Not applying nabr on the hamzah gives the impression that the 

word is read with isqāṭ of the hamzah [the hamzah has been dropped]. 

 

Examples: 

 اهَ فس  ال يْ ـشَ  وْ سَّ ال
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Rule 11: 

Nabr is never applied on a wāw al-ʿaṭf, wāw al-ibtidāʾiyyah, fāʾ al-rābiṭah, lām al-taʾkīd, 

ḥarf al-istiqbāl and so forth. 

Examples:  

 َف َ
َع

 
و

ُ
َا َف َاَہَ ق ر

 
ب

ْ
َص

ُ
َح َنَ اَو 

 

 
۱۵۷َ﴿َدِمِی ہَُا َف ََ ﴾  ذ   

َخ
ُ
ََفِ َ م

 
َج
 
َتٍَن 

  
ََو

ُ
َع

ُ
َی ۱۴۷َ﴿َنٍَو   ﴾ ََ

  
َزََُو

ُ
َر

 
َعٍَو

  
ََو

 
لٍَن

ْ
 خ

 َـل َ
اَبِالن

ًۢ
ع َ سْف  َن 

 
َکَ  َ ﴾۱۵﴿ ََۃَِاصِی ََل  

 
َس

 
َی ل مُو 

ْ
َع

 
ََُ ﴾۴ۙ ﴿َن َکَ ث

  
َم ََل  

 
َس

 
َی ل مُو 

ْ
َع

 
 َ ﴾۵﴿َن

Exception:  

The ḥarf al-istiqbāl assumes the following two forms in the Qurʾān: 

1) It assumes the form of a letter, as in [ َ
 
َس

 
َی ل مُو 

ْ
َع

 
ن ]. Nabr is not applied on the sīn. 

2) It assumes the form of a word, as in [ َسَوْف]. This form of the ḥarf al-istiqbāl 

may even be preceded by a fāʾ al-rābiṭah, as in [ وْفَ سَ فَ  ], or by a lām al-taʾkīd, as 

in [  َ وْفَ سَ ل ]. At times, the word is preceded by a lām al-taʾkīd, which in turn is 

preceded by a wāw al-ibtidāʾiyyah, as in [ ل َ  
َو

 
َس

 
َی َوْف  ٪ََیرْض  ﴿۲۱﴾ ]. However, despite 

its form, nabr is always applied on the sīn. 

Rule 12: 

Nabr is always applied on the lām in the name of Allah, whether it appears at the 

beginning, middle or at end of a verse. The same applies whether the lām in the name 

of Allah is mufakhkham [full] or muraqqaq [empty]. 

Examples: 

َثَ ف َ
  
َم

 
َو

ُ
ہ
ْ
اَن  َاَِ ۙ َاللَِج

 
َم

ُ
َـل َاََِالل

 
ََہ َاو  

 
ََ ۙ َحِد

ُ
َۙالل

 
َہُو ََاِلَ  

 
َاِلٰ 

ۤ
 لَ 

َخ َنَْمَِ
ْ
َش

 
تمَُْخَ ت  َا َ ۙ َالِلَۃَِی

ْ
َعَِذ د 

 
َذَِـال  ََاللَِ اللَِن

 
َـل ََی

 
 ََہ

 
  



26 
 

Applying Nabr on Maqṭūʿ and Mawṣūl13 
 

The application of nabr on compounds differs from the rules that have been discussed 

in the previous chapter. Reason being its application is merely to distinguish between 

the orations of maqṭūʿ from mawṣūl. 

The compound [ َّنْ ل
َ
 is maqṭūʿ in ten places in the Qurʾān, whereas it is mawṣūl in the [أ

remaining places. While nabr is applied on both the hamzah and the lām when it is 

maqṭūʿ, nabr is only applied on the lām when it is mawṣūl. 

Maqṭūʿ: 

َ
 
َقَِح

 
َی ق

 
َع ََا َلٰۤی

 
ََن

ۤ
َُا َلَ   َق ل 

َو 
 
َالِلََع َاَِلٰۤ 

ْ
َال َلَ  

 
َ ح  7:105 ق  

َل مَْا َ
ُ
َی

ْ
َخَ ؤ

 
َع

ْ
م َِی ہِِ َل َذ

کَِثَ یَ 
ْ
َا َبَِتَ اقَُال

 
َن ََلَ  

 
َقَُی َُو  اَل َو 

 
َالِلََع َاَِلٰۤ 

ْ
َال َلَ  

 
َح

 
َو َق  
 
َد

 
َر

ُ
اَس َو 

 
 7:169 ی ہَِفَِاَم

َ ظ   
َن َُو

ۤ َا َاَو 
 
ََن ََلَ  

 
َم

ْ
َل

 
َاللَِمََِا َج

 
َاََِن

ۤ
ل ََاَِلَ  

 9:118 ۙ َہَِیَ 

َف اِل  مَْ
 
َی

 
َیَ جَِسْت

ُ
اَب َل َو 

ْ
اَا َل َکُمَْف اع

ۤ َن  َمُو 
ۤ
ا
 
َاَُم

 
َبَِزَِن َعَِل 

 
مَِالِلَو

ْ
ََا َل

 
ََن

ۤ
ََـل َاَِلَ  

 
َاَِہ َۚہَُلَ  

 
 11:14 و

ََا َ
 
َن َت ََلَ  

ُ
ب
ْ
اَدَُع

ۤ  
َ اَِو

 
َالل  11:26 لَ  

َُا َییَ ی 
َ
 
َ الَاَہ َن 

ُ  
آَذ ااَََِبِ

 
َج

 
َء

 
ََک

ْ
مَِمَُال

ْ
َن َؤ

ُ
َی

ُ
َت

 
َیَِاب

ْ
َع

 
َن

 
َع ک 

َا َََلٰۤیَ
 
َََن ََُلَ   َی

ْ
َبِاللَِرَِش

 
ن

ْ
ََك ش 

 60:12 ئًایَ 

َ
 
َاََِو

ْ
َذ

 
َب

 
ا
  
َاَلََِِن َو

ْ
َب َیَ ہَِر 

 
َم

 
َکَ م

ْ
َال

 
َان

 
َا َتَِیَ ب

 
ََن َُلَ   َت

ْ
َرَِش

ْ
ََی َـبَِک ش 

 22:26 ئًایَ 

َا ََل مَْا َ
ْ
َع

 
َہ

ْ
ل َاََِد

َیَ کُمَْیَ 
ۤ نِ 

 
َا َََب

 
م

 
َا َد

 
َََن َت ََلَ  

ْ
َع

ُ
َدُواَالب ش  

َیَ  َۚط 
 
 36:60 ن

َ َا ََو  
ْ
ََن َت ََلَ  

ْ
َلَُع َاَو 

 
َاللَِع  44:19 َۙۚلٰۤ 

ََا َ
 
َن ََلَ  

 
َی

ْ
َخَُد

ْ
اََال

 
َل ن  ہ

 
َی

 
َع

 
َل َوْم َ﴿ َم َِی کُم 

  
 68:24 ﴾۲۴سْکِی

  

Mawṣūl: 

َق َ َہَ ال 
 
َع

ْ
َل

 
مَْیَ س

ُ
َاَََِت

 
َکَُن

 
َع

 
ل َتِب

َیَ 
ُ
قََِکُم

ْ
َال

 
َالَُا َت ََُلَ   اَ قَ ت  2:246 اتِلوُ 

َ
 
َو

 
َا ََکُمَْل َاَم َت ََلَ  

 
َلَُکَُا َ اَو  َاللَِذَُاَمِم 

ُ
اسْم

 
ََکِر

 
ل َع

 6:119 ہَِیَ 

                                                           
13

 For the sake of simplicity, I restricted myself to the views mentioned in the Muqaddimat al-Jazariyyah. I have 

refrained from discussing those words in which there is ikhtilāf [difference of opinion] as to whether they are 

maqṭūʿ or mawṣūl, as this is not within the scope of this work.  
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َق َ َال 
 
َاَم

 
َا َم  ک 

ع
 
َن َسَْت ََلَ  

ُ
ََج ََاَِد 

ْ
َ ا َذ رْتکُ 

 
 7:12 م

 

The compound [ا ] consists of [إمَِّ شرطية إنِْ  ] – which denotes a condition, and [ زائدة ما ] – a 

ا] that is additional. The word [ما]  i.e. symbolises a joining, is always ,[عطف] which is ,[إمَِّ

written as mawṣūl and is therefore excluded from this discussion. 

The compound [ا  is maqṭūʿ in one place in the Qurʾān, whereas it is mawṣūl in the [إنِْ مَّ

remaining places. While nabr is applied on both the hamzah and the mīm when it is 

maqṭūʿ; nabr is only applied on the mīm when it is mawṣūl. 

Maqṭūʿ: 

َ
 
َاََِو

 
َ َن َُاَم  َرَِن

 
َی َن  ک 

 
َال َب  

ض
ْ
َع

 
َذَِـ

 
 َن َوَْا َمَْعِدُہَُن ََی

َت
 
َف  َو

 
َف اَِی َن  َن  ک 

 
اَع

 
ل َم

َیَ 
 
ب
ْ
َال َل َک 

 
ع

 
ل َغَُو

اَیَ 
 
ن

حَِ
ْ
َال

 
َس

ُ
 ﴾۴۰﴿َ اب

13:40 

 

Mawṣūl: 

َ
 
َخَ ا ََو

ُ
َر

 
َو

 
َن

ُ
َرَْم

 
َلَِ َج

 
َ اََِمْرَِاللَِوْن َاَم 

ُ
َی

 
ہَُِْذ َِع

ُ
َب

 
َ اَََِو َم 

 
َاَی

ُ
َت َو 

 
َع

ُ
ل َب

 9:106 ۙ َہَِِْیَ 

َ ف اَِ َاَم 
 
اَم

ًۢ
َن 

 
َب

 
دَُو

ْ
َ اََِع َََءًَآدَ اَفَِم 

 
َح َت ََت  

 
ع ََض 

ْ
َال

 
َح

ُ
َوَْا َرْب

 
ہَ ز  

 47:4 ۙ َاار

The compound [ا مْ مَّ
َ
مْ ] consists of [أ

َ
 and will come after a [عطف] which appears for ,[أ

hamzat al-istifhām whereas the [ما] is mawṣūlah.  

The compound [  
َ
اأ مَّ ] is mawṣūl wherever it appears in the Qurʾān. Nabr is only applied 

on the mīm. 

Mawṣūl: 

َُ َق
ْ
َ ـالء َل َکَ ذ 

 
َی نَِر

 
ََح

 
م

  
ثَ ا َر

 
نُ

 
َمَِالَ

 
َی ِ

 
َ ا َی َم 

ْ
َاَاش

 
َت

 
َع

ْ
ل ت  

ہَِل َم َرَْا َی 
 
ثَ ح

 
نُ

 
َالَ

ُ
َام

 
َ ی ِ

 
 6:143 ی

َُ َق
ْ
َ ـالء َل َکَ ذ 

 
َی نَِر

 
ََح

 
م

  
ثَ ا َر

 
نُ

 
َمَِالَ

 
َی ِ

 
َ ا َی َم 

ْ
َاَاش

 
َت

 
َع

ْ
ل ت  

ہَِل َم َرَْا َی 
 
ثَ ح

 
نُ

 
َالَ

ُ
َام

 
َ ی ِ

 
 6:144 ی

َُ َق
ْ
َلَِال

 
دَُلِلَِح

ْ
ََم

 
س

 
َل َو َم 

 
َع ََعَِلٰۤ 

 
َال ََادِہَِب

 
َی َذَِـ

ْ
َاص

 
َن

 
َط
 
َاَ َۙ َیف

ُ
خ ََلل

 َ َ ا ََی  َُاَم  َی
ْ
َرَِش َكُو 

 
 27:59 َ ﴾۵۹﴿ ََن

َ
 
َح ی َاَذ َاَََِت 

 
َآج

ُ
َء

 
َق ََو کَ ا ََال 

مَ 
ُ
ت
ْ
ب ََتَِ یَ اَ بََِذ  

 
َُل ََو َطَُیَ حَِمَْت َو 

 
مًاَعَِاَاَبِہ

ْ
َ ا َل َکَُاذ ََام 

 
مَْن

ُ
َت َت

ْ
َع

 
َم َلوُ 

 
 27:84 ﴾۸۴﴿َن
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َ ف ا َ َذَِـاَال  َم 
 
َی

ْ
َاس

 
َن

 
َو

ُ
َو

ْ
َد  ت

ُ
َج  3:106 ۙ َہَُِْہَُو 

َ ف ا َ َِم  َاَال  
 
َی

 
َا َن

 
َنَُم َو 

ْ
اع

 
َاَبِالِلَو

 
َت

 
َمَُص ََہَ بَِاَو 

 
َف س

ُ
َی

ْ
ََی َـفََِلہَُُِْخَِد

 
َر

ْ
َح

 
َم ََِۃٍَم

ُ
ہ
ْ
ََن

 
لٍَف َو

ْ
 4:175 َۙۙض

The compound [ا  is [ما] which is a particle, whereas the ,[عَنْ ] consists of [عَنْ مَّ

mawṣūlah.  

The compound [ا  is maqṭūʿ in one place in the Qurʾān, whereas it is mawṣūl in [عَنْ مَّ

the remaining places. While nabr is applied on both the ʿayn and the mīm when it is 

maqṭūʿ, nabr is only applied on the mīm when it is mawṣūl. 

Maqṭūʿ: 

ال َف َ ََم  
 
وْاَع

 
َت

 
َع

 
َ ن َُم  اَہَُاَن َو 

 
َع

ُ
ہ
ْ
َُن َق

ْ
َل

 
َل َاَن َکَُہُِْ َُو  اَن ۃًَقَِو 

 
د
 
 َ﴿خ َر

 
 7:166 َ ﴾۱۶۶سِئِی

 

Mawṣūl: 

َ
 
َو

 
َبَِم

ُ
َغَ اَالل

 
َ افِلٍَع َت َاَم 

ْ
َع

 
َ﴿م

 
ن  2:74 ﴾۷۴لوُ 

 

In the compound [َ
  
م

 
 nabr is applied on the ʿayn, as opposed to applying it on the ,[ع

mīm. This is because the alif following the mīm is dropped due to the compound 

being istifhāmiyyah [posing a question]. 

Mawṣūl: 

َ
 
َع

  
َم

 
َت َی

 
َآس

 
َء َلوُ 

 
 78:1 َ ﴾۱ۙ ﴿َن
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The compound [ امِ  نْ مَّ ] consists of [ ْمِن] which is a particle, while the [ما] is mawṣūlah.  

The compound [ امِ  نْ مَّ ] is maqṭūʿ in two places in the Qurʾān, whereas it is mawṣūl in 

the remaining places. While nabr is applied on the second mīm when it is maqṭūʿ; 

nabr is applied on the first mīm when it is mawṣūl. 

Maqṭūʿ: 

َ
 
َ ف مِن َاَم 

 
َم

ْ
َا َل ک ت

 
َی

 
َم َم َِانکُُم 

 
 َف َن

َکَُتَِی َت
ْ
َال

ُ
تَِ مَُم مِن 

ْ
 4:25 ؤ

َہَ 
 
َََکُمَ ل  ََل

 
ن َ َم ِ َاَم 

 
َم

ْ
َا ََل ک ت

 
َی

 
َم ََِانکُُمَ م

 
َشََُن

 
َآكَ ر

 
اََی َـفَََِء

 
َم

 
َر

ْ
ق
 
 30:28 کُمَْن َز

Mawṣūl: 

َ
ْ
َف ل

 
َی

 
َِظَُن

ْ
َرَِالَ

 
َن

 
َس

ُ
َمَِان

  
َخََُم

 
 86:5 ﴾۵ۙ ﴿َلِق

In the compound [َ
  
 nabr is applied on the first mīm as opposed to applying it on ,[مِم

both mīm’s. This is because the alif following the second mīm is dropped due to the 

compound being istifhāmiyyah [posing a question]. 

The compound [ مْ 
َ
مَنْ  أ ] is maqṭūʿ in four places in the Qurʾān, whereas it is mawṣūl in 

the remaining places. While nabr is applied on both the hamzah and the mīm when it 

is maqṭūʿ, nabr is only applied on the hamzah when it is mawṣūl. 

Maqṭūʿ: 

َف َ
 
َُم َی 

 
ان

 
َج

 
َدِلَُالل

 
َع ہُِْ

ْ
َن

 
قَِی

ْ
َال

 
ۃَِی َوْم

 
َا َم

 
َم َ م

  
َی
 
َکَُن

 
َع

ُ
ن َل َو 

 
َو َ﴿کَِی ہِِْ

ً
 4:109 َ ﴾۱۰۹ی ل

َف َا َ
 
َا َنَْم

 
س َس  

ُ
َب

ْ
َن

 
َای

 
ََن ہ

 
َع َت ََلٰۤ 

ْ
َق َاللَِمَِیَو 

 
ََن

 
َرَِو

ْ
اض

 
خَ نٍَو

 َ َا ََی 
 

َ َم َا َنَْم 
 

س َس  
ُ
َب

ْ
َن

 
َای

 
ََن ہ

 
َع َلٰۤ  اََش  ف 

َ
ُ
فٍَج

ُ
َاہَ َر

ْ
َرٍَف ان

 
َبِہَ اہ

 
َرَِن اَفِ ََر

 
َج

 
َہ

 
 ۙ َن  م

9:109 

َف اسَْ
 
تِہَِِْت

ْ
َا َمَْہَُا َََف ُ د  قًاَخ َش 

ْ
َا َل

 
َ َم اخ َنَْم 

 
ن
ْ
 37:11 ۙ َل ق

َا ف َ
 
َم

 
ََُن َی 

ْ
ََخَ رَِن  ایَفَِالق َل  

 
َا َی

 
َم َ م

 
َن

  
ََۤی تِ 

 
َمِنًاَا َا

  
قَِی

ْ
َال

 
ۃَِ ی َوْم

 
 41:40 م
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The compound إنَِّمَا is a combination of 2 words, i.e.  َِّإن and ما and bears the following 

two meanings in the Qurʾān: 

1) It is used for emphasis and translates as “only”. In this case, the ما is referred 

to as mā kāffah [hindering or preventative mā].
14

 

2) In this case, the ما is referred to as mā mawṣūlah [definite conjunctive 

pronoun or pronominal mā]
15

 and bears the meaning of  َا ِ يْ لََّّ , which translates 

as “that which”. 

The first type [mā kāffah] appears 141 times in the Qurʾān. Wherever it appears, nabr 

is applied on the hamzah. 

Examples: 

اَاَِ
 
َن  م

ُ
َـل َاََِالل

 
ََہ َاو  

 
 4:171 ۙ َحِد

َاَِ
 
َن  م

ْ
مَِمَُاَال

ْ
َنَُؤ َو 

 
َاََِن

ْ
َخ

 
َو

 
لَِا َف ََ ۃ

ْ
َص

ُ
َح َاَو 

 
َ ب

 
َخَ ا ََی

 
َی َو

 
َت  َاَکُمَْو

 
َ ل َََقُواَالل  ل 

َُکُمَْع َت مُو 
 
َرْح

 
٪ََن ﴿۱۰﴾ 49:10 

َاَِ
 
َن  م

ۤ
امَْا َََا

 
َو

 
َوَْا ََلکُُمَْو کُمَْلَ 

ُ
َفَِد

ْ
َت

 
َن

 
 64:15 ۙ َۃ

 

The second type [pronominal mā] only appears five times in the Qur’ān. In this case, 

nabr is applied on both the hamzah and the mīm irrespective of the compound being 

maqṭūʿ or mawṣūl. 

Examples:  

َاَِ ان  
 
ََُم َت َو 

 
َدَُع

 
َو

 
َلَ 
 
َََۙۙتٍَن  ََو  

َم
ۤ
َا ََا

 
َن

ُ
َمَُبََِمَ ت

 
جِزِی

ْ
َع

 
 6:134 َ ﴾۱۳۴﴿َن

ان  َاَِ
 
َعََِم

 
َاللَِن َہََُد 

 
َو

 
َ خ َاَِکُمََْل  َی 

 
َکََُن

 
مَْن

ُ
َت

 
َت ل مُو 

ْ
َع

 
 16:95 َ ﴾۹۵﴿َن

ان  َاَِ
 
ََم

 
َص

 
َن

ُ
َع کَ اَو 

َدَُیَ   20:69 ۙ َحِرٍَس 

ان  َاَِ
 
ََُم َت َو 

 
َدَُع

 
َل َو  

ان
 
َص

 
 51:5 َ ﴾۵ۙ ﴿َدِق

ان  َاَِ
 
ََُم َت

 
ع َل َدَُو   

ن
 
او

 
َ ﴿و

 
 77:7 َ ﴾۷قِع

                                                           
14

 This type of [ما] comes after particles that resemble verbs i.e. حروف مشبهة بالفعل. 
15

 This type of [ما] is used for inanimate objects and is used to introduce a clause. 
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The word نَّمَا
َ
 is a combination of 2 words and bears the following two meanings in أ

the Qurʾān: 

1) It is used for emphasis. In this case, the ما is referred to as mā kāffah. 

2) In this case, the ما is referred to as mā mawṣūlah and bears the meaning of 

ِيْ   .الَََّّ
While nabr is applied on the hamzah that precedes the mā kāffah, nabr is applied on 

both the hamzah and the mīm, i.e. of mā mawṣūlah. 

Mā Kāffah: 

َ
ْ
اع

 
اَل َو

ۤ َا َمُو 
ۤ
ا
 
امَْا َََن  م

 
َو

 
َوَْا َلکُُمَْو کُمَْلَ 

ُ
َفَِد

ْ
َت

 
َن ََۙو  

 
َا َۃ

 
َالل ََعَِن  

ۤ ہ  د 
 
َا َن ر 

ْ
َج

 
َ﴿ع  8:28 َ ﴾۲۸ظِی م 

َف اِل  مَْ
 
َی

 
َیَ جَِسْت

ُ
اَب َل َو 

ْ
اَل َکُمَْف اع

ۤ َا َمُو 
ۤ
ا
 
َاََُن  م

 
َبَِزَِن ََاَِعَِل 

ۤ
ََلَ  
 
َا ن  

مَِالِلَو
ْ
َـل َل ََاِلَ  

 
َۚہَُہ

 
 11:14 و

َ َہ 
 
اَب َل َذ 

 
َ َغ لَِال لِن 

 
َسَِو

ُ
َی

 
َذَ ن

ُ
َر

 
ََبِہَ َاو

 
َلََِو

 
ل َی

ْ
َمَُع

ۤ َا َاَو 
 
َاَِہَُاَن  م

 
َـل َو

 
َََہ َاو   َو  

 
َلَِحِد

 
َ ی َ ذ  َک 

 
ولوُاَاَُر

َ 
 

ابَِالَ
 
ب
ْ
٪ََل ﴿۵۲﴾ َ 

14:52 

َُ َاَِق
ْ
َن  َل

ۤ
ا
 
َن اَا َََم

 
َب ر  َم َِش 

ْ
ََکُمَْلَُث

ُ
ََی حٰۤی َـل َاَِو 

  
َا ََی

 
َن  م

ۤ
َـل َاََِکُمَْہَُـل َاََِا

 
َََہ َاو  

 
 18:110 َۙۚحِد

َُ َاَِق
ْ
اَن  َل

 
َم

ُ
َی َو  َـل َاَََِحٰۤی

  
َن  َا َََی

ۤ
ا
 
َـل َاََِکُمَْہَُـل َاَََِم

 
ََہ َاو  

 
 21:108 َۙۚحِد

َ
ْ
َا ََمَْل َف اع

 
َاَن  م

 
َت  بَِی

ُ
َع َو 

 
َا ََن

 
آہ

 
َو

 
 28:50 ۙ َمَْہَُء

َُ ََاَِق
ْ
ََن  َل

ۤ
ا
 
َن اَا َم

 
َب ر  َم َِش 

ْ
َکُمَْلَُث

ُ
ََاِل َی

حٰۤی َـو 
  
ََاَِن  َا َی

ۤ
ا
 
ََـل َـہُکُمََْاَِل َم

 
اہ َو  

 
 41:6 حِد

َاَِ
ْ
َل َع

ۤ َا َاَمُو 
 
َن  م

 
ح
ْ
َال َََُۃَُوی َاَال

 
ی
ْ
َل َاَن َو   ََعِب 

 
َل ہ َو   َی َزََِو 

 
َن

 
َََۃ ات ََو   َف 

َََخُر  
 
َیَ ب

 
کُمَْو

 
ات ََن َک  یَـفَِثرُ 

َ 
ْ

امَْالَ
 
 َو

ْ
الَ

 
دَِلَِو  ۙ َوْلَ 

57:20 

 

Mā Mawṣūlah: 

َ
 
َو ََلَ 

 
َی

ْ
َح

 
َِس َال   َب   

 
َفَ کَ ی ن

ُ
اَر

ۤ  
ان  َا َو

 
ََُم َن

ْ
َـلَِم َل َی  َخَ ہُِْ

 
َلَ ِ ن  

 
 3:178 سِہَِِْ فَُی

َ
ْ
اع

 
َل مَُو

ۤ ان  َا َاَو 
 
غَ َم

مَ 
ُ
ت
ْ
َم ََِنِم

 
ََن َلِلَِا َءٍَف َی َـش  َخََُن  

 
ہ

 
ََمُس

  
للِر

 
َو

ُ
َس  8:41 لَِو 

َف َا َ
 
َم

 
ََن

  
َی

ْ
َل َع

ُ
َن  َا َم

ۤ
ا
 
َاََُم

 
َاَِن ل َزِل 

َیَ  َمَِک 
 
ََن

  
َر

ْ
َال َب ِک 

 
َکَ ح ُ َق 

 
َم َہَُنْ

 
َا َو م 

ْ
 13:19 ۙ َیع

َ
 
َبَِذ َا َلکِ 

 
َالل َہََُن  

ْ
َال

 
َو

 
َح

 
َو ُ َا ََق  ان  

 
ََم

 
َی

ْ
َد

ُ
َع َو 

 
َمَِن

 
ََن

ُ
َد

 
َہََُنِہَ و

ْ
َال

 
او

 
َب

 
َ ا ََطِلَُو ََن 

 
َہََُالل

ْ
َال

 
َو

 
َُع  

ََلِٰۤ
ْ
َکَ ال

ُ

 
 22:62 َبِی
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 َا َ
َی

 
س

ْ
َح

ُ
َب َو 

 
ان  َا َن

 
ََُم ہَُن ُ َمََِہَ بََِمَ مِد 

 
اَن َم  

  
ََلٍَو

 
َب

 

 
 23:55 َ ﴾۵۵﴿ ََنِی

َ
 
ان  َا َوَْل َو

 
 َـفََِم

ْ
َمَِرْضَِیَالَ

 
ََن ۃٍَش 

 
ر
 
َا َََج

ْ
َق َل 

  
َو ََم 

ْ
َال

 
َب

ُ
ر

ْ
َح

 
َی

 
ہ ُ ََن َمَََِمُد 

 
دِہَ ب

ْ
ََع

 
َبَْس

 
َا َََۃَُع

ْ
َب

ُ
َ رٍَح اَم 

َ
 
َن

ْ
ت َلَِکَ فِد  َاللَِم 

ُ
 16ۙ َت

31:27 

َ
 
َبَِذ َا َلکِ 

 
َالل َہََُن  

ْ
َال

 
َو

 
َح

 
َو ُ َ ا ََق  اََن 

 
َم

 
َی

ْ
َد

ُ
َع َو 

 
َمَِن

 
ََن

ُ
َد

 
ََنِہَِو

ْ
اال

 
 31:30 َۙۙطِلَُب

َ ََلَ 
 
ََج

 
م

 
ان  َا َر

 
ََم

 
َت

ْ
َد

ُ
ََاَِع

ۤ نِ 
 
ن ََی ہَِل َو 

 
َل ی

 
َـل َس

 
َہ

 
َد

ْ
َع

 
ََو

 
َُـیَالـفَِۃ َد 

 
اَو

 
ی
ْ
َن َـفََِلَ 

 ْ
ۃََِیَالَ

 
 40:43 خِر

 
Furthermore, there are two additional places in the Qurʾān where there is ikhtilāf 

[difference of opinion] as to whether the ما is of the first or the second type. These 

two places are as follows: 

َاَِف َ
 
َت ََن

ْ
ل  وْاَف اع

 
ان  َا َمَْل َو

 
ََم

ُ
َی َرَِی

ُ
َا ََدَُالل

 
ََُن ی 

ہَُِ یَ صَِ
 
ضَِذَُبََِب

ْ
ع
 
َُب َن  5:49 ۙ َبِہَِِْو 

َاَِف َ
 
َت ََن

 
ل  َو

َیَ 
ْ
ُمَْف اع

َل مَُت
ۤ ان  َاَا َو 

 
ََم

 
َع َلٰۤ 

 
ََر

ُ
َس َو 

 
ب
ْ
اَال

 
َل َلنِ

ْ
َُمَُغَُال

 
 5:92  ﴾۹۲﴿َبِی

Some scholars opine that the ما is mawṣūlah, and thus, nabr is applied to the hamzah 

and the mīm. Others opine that the ما is kāffah; thus, nabr is applied on the hamzah. 

Despite there being a difference of opinion, preponderance is given to the second 

opinion. Nabr is, therefore only applied on the hamzah. 

Note: If the word نَّمَا
َ
نَّمَا] appears together with the letter kāf, as in أ

َ
 then nabr is ,[كَأ

always applied on the hamzah. 

Examples: 

َأ َکَ ف َ
 
َخَ اَن  م

  
َالمَِر

 
َن

  
اءَِس

 
 م

َأ َکَ 
 
َأَُاَن  م

ْ
َشَِغ

 
َی

ْ
َََت

ُ
َو

ُ
عًاقََِہَُِ ہَُوَْج

 
 ط
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 While the compound is written as mawṣūl in most maṣāḥif; it is written as maqṭūʿ in the Waterval edition. 

Furthermore, al-Shāṭibī does not mention the word as being maqṭūʿ in his ʿAqīlah. 
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The word  ِ  ب
امَ سَ ئْ  assumes the following two forms in the Qurʾān: 

1)  ِ  ب
امَ  سَ ئْ  – is comprised of the word  ِ  ب

سَ ئْ  and a mā mawṣūlah. In this scenario, 

nabr is applied on the bāʾ and the mīm. 

2)  ِ  ب
امَ سَ ئْ  – In this scenario, nabr is applied on the bāʾ. 

The word بئِْسَمَا appears nine times in the Qurʾān. While the word appears thrice as 

mawṣūl; it appears six times as maqṭūʿ:   

Mawṣūl:  

َبَِ
ْ
َئ

 
َس

ْ
اَاش

 
َم

  
َبَِوْاَت

ۤ
َا َہ 

 
ََفَُن ہُِْ

 
َا َس

 
َن

  
فَُی

ْ
َک

ُ
اَر

 
ََبَِو

ۤ
ا
 
َا َم

 
َن

 
ََز

ُ
َالل َل 

 
یًاب

ْ
 2:90 غ

ل َ  
او ََم  

 
َر

 
ع

 
َج

ُ
َم سٰۤی َاَِو  َمَِوَْق َلٰ  َغَ ہ 

 
ب

ْ
َاض

 
َق َسِفًاََۙا َن َبَِال 

ْ
َئ

 
اَس

 
َخَ م

ُ
ت
ْ
ََمَُل ف نِِ  َمَِو  َن 

 
َۚب

 
دِی

ْ
 7:150 ع

 

Maqṭūʿ: 

ل َ  
َبَِو

 
س

ْ
ائ

 
ََم وْاَش 

 
ََبَِر

ۤ
فَُا َہ 

 
َن

 
ََ س  2:102 ہُِْ

َبَِف َ
 

س
ْ
ائ

 
ََم

 
َی

ْ
َش

 
َ﴿ـت

 
ن

 
و

ُ
 3:173 ﴾۱۸۷ر

َبَِل َ
 

س
ْ
ائ

 
َکَ َم َاَانوُ 

 
َی

ْ
َع

 
َم َلوُ 

 
 5:62 َ ﴾۶۲﴿َن

َبَِل َ
 

س
ْ
ائ

 
َکَ َم َاَانوُ 

 
َی

ْ
َص

 
َن و 

ُ
َع

 
 5:63 ﴾۶۳﴿َن

َبَِل َ
 

س
ْ
اََئ

 
َق َم

ْ
ت

 
م َا ََہَُِْل َد  

 
َفَُن

ُ
َا ََہَُِْس

 
ََن

 
َس

ُ
َالل

 
ََخِط

 
ل َع

 5:80 ہَِِْیَ 

  
A varying reading for mawṣūl: 

َبَِ
ْ
َئ

 
َس

ْ
اَاش

 
َم

  
َبَِوْاَت

ۤ
َا َہ 

 
ََفَُن ہُِْ

 
َا َس

 
َن

  
فَُی

ْ
َک

ُ
اَر

 
ََبَِو

ۤ
ا
 
َا َم

 
َن

 
ََز

ُ
َالل َل 

 
یًاب

ْ
غ  2:90 

ل َ  
او ََم  

 
َر

 
ع

 
َج

ُ
َم سٰۤی َاَِو  َمَِوَْق َلٰ  َغَ ہ 

 
ب

ْ
َاض

 
َق َسِفًاََۙا َن َبَِال 

ْ
َئ

 
اَس

 
َخ َم

ُ
ت
ْ
ََمَُل ف نِِ  َمَِو  َن 

 
َۚب

 
دِی

ْ
ع  7:150 
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The word  
َ
امَ نَ يْ أ  bears the following two meanings in the Qurʾān: 

1)  
َ
امَ  نَ يْ أ  – the ما appears in the meaning of  َا ِ يلََّّ  [definite conjunctive pronoun]. 

2) A conditional noun [protasis], or as an adverb of place. 

The word  
َ
امَ نَ يْ أ  is mawṣūl in five places in the Qurʾān, whereas it is maqṭūʿ in the 

remaining places. While nabr is applied on the hamzah when the word is mawṣūl, 

nabr is applied on both the hamzah and the mīm when it is maqṭūʿ.  

Mawṣūl: 

َ
ْ
َال َلِلِ

 
َو

 
َم

ْ
َرَِش

ْ
ال

 
َقَُو

 
َم

ْ
َ٭َف َرَِغ ُ

َا َب
 
ای ن

 
ََُم َت

 
َُو اَف َل 

َثَ و 
  
َم

 
َالِلَ و

ُ
ہ
ْ
 2:115 ج

َا َ
 
ای ن

 
َکَُت ََم َُو  اَن َو 

ُ
َی

ْ
َرَِد

ْ
َال

ُ
م ُ ک 

 
َك

 
َم

 
مََْكَُوَْل َوْتَُو

ُ
ت
 
َـفَِن

ُ
ََب َی 

ُ
جٍَر

 
َم َُو   َش 

ۃٍَ ی د 
17 4:78 

َا َ
َی 

 
ان

 
ََم

ُ
َی

 
َج َِو

 
َََہ َُہ َلَ 

 
َی

 
ٍَخَ تَِبَِا

 
 16:76 ۙ َی

َ
 
َیَ قََِو َا ََہَُِْل َل 

َی 
 
اَن

 
َکَُم

 
َن

ُ
َت َمَْت

ْ
َع

ُ
َب

 
َدُو

 
َمََِ ﴾۹۲﴿ ََن

 
ََن

ُ
َد

 
 26:92 ۙ َنَِاللَِو

َا َ
َی 

 
ان

 
ََُم َفَُقَِث

ۤ َذَُخَِاَُاَو 
 
َو

 
َُاَو َلَُت َِق َت َاَو 

ْ
َیَ تَِق

ً
 33:61 ﴾۶۱﴿َ ل

Maqṭūʿ: 

َا َ
َی 

 
اَن

 
َکَُت ََم َُو  اَن َو 

 
تَِی

 
َکَُبََِا

 
َج

ُ
َالل

ُ
 2:148 ۙ َعًایَ مَِم

َضَُ
 
َع

ْ
ت

 
ل َرِب

َالـہَِیَ 
ُ
َُذ َِـم َا ََل  

َی 
 
اَن

 
ََُم َفَُقَِث

ۤ َاَاَِو  ََبَِلَ  
 
َم َِبْلٍَح

 
 3:112 اللََِن

اَق َ
ۤ َا َالوُ 

َی 
 
اَن

 
َکََُم

 
َن

ُ
َت َمَْت

ْ
َد

ُ
َع

 
ن َمَِو 

 
َن

ُ
نَِالِلَ د

 
 7:37 و

َ ََو  
 
 ل نَِ ج

ََع
ُ
كًاَـب َم

 
َا َر

َی 
 
اََن

 
َکَُم

 
َن

ُ
 19:31 ۙ َت

َُ َث
  
َقَِم ل 

َل َی  َا َہُِْ
َی 

 
اَن

 
َکََُم

 
َن

ُ
َُمَْت َت

ْ
َ﴿ َرَِش

 
ن  40:73 َ ﴾۷۳كُو 

َ
 
َو

ۤ
َا َََلَ 

ْ
َمَِیَـنَ د

 
ََن

 
َذ

 
َو َلکِ 

ۤ
َا ََلَ 

ْ
َاَِثَ ک

 
َر َہََُلَ  

 
َو

 
ہَُِْم

 
َا َََع

َی 
 
اََن

 
َکَ م  58:7 َۙۚاانوُ 
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 While the compound is written as mawṣūl in most maṣāḥif; it is written as maqṭūʿ in the Waterval edition. 
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The word [ لَّمَاـكُ  ] bears the following two meanings in the Qurʾān: 

1) A particle of repetition is used for renewal, continuity, or repetition.  

2) A relative pronoun in the form of [ِي  .[كُُ  الََّّ

While nabr is applied on the kāf when it is mawṣūl; nabr is applied on both the kāf 

and the mīm when it is maqṭūʿ: 

Mawṣūl:  

َکَُ
 
َُاَل  م د  ُ

اَر
ۤ  
َاَِو

ْ
َال َفَِلٰ 

ْ
َت

 
َرْكَِاَُۃَِن

ُ
اَس اَۚفَِو 

 
 4:91 ی ہ

َکَُ
 
َاَل  م

 
َد

ْ
ل ت ََاَُخ 

 
ۃ َل  َم  

ْ
ت

 
ن
 
َاَُع

ْ
َخ

 
اَ ت

 
 7:38 ہ

َکَُ
 
َاَل  م

 
َآج

 
َاََُء

ً
ۃ َََم  

  
َر

ُ
َس َو 

 
َُذ َ کَ اَلہُ

َب َو 
ُ
َا َف َََہ

ْ
ع
 
ب
ْ
َت

 
َاَن

 
َب

ْ
َع ض 

ََہَُِ 
 
َب ضًاَو  

ْ
ََع

 
َج

ْ
ل
 
ََا َہَُِْن َع

 
َادِی َح  23:44 َۙۚث 

َکَُ
 
ََل  م

ۤ
َاَُا

ْ
َقَِل

 
َیَ فَِی

 
َف َاََہ َوْج 

 
َخَ ا ل ہَُِْس

ُ
ن ت  

َز
 
ََہ

ۤ
َل مَْا َا

 
تِکُمَْن َی

 
َ﴿ذَِا  68:8 َ ﴾۸ی ر 

َکَُ
 
َاَل  م

ُ
َُزَِر اَق اَمَِو 

 
ہ
ْ
َمَِن

 
ۃٍَث َن

 
ر

 
َم ِ 

قاًَۙر
ْ
 14:34 ز

َکَُ
 
َاَل  م

 
َد

 
َع اَل َخ ل 

 
َی ہ

 
َز

ْ
اَال

  
رِی َمَِک 

ْ
َح

 
َۙر

 
 3:37 اب

َکَُ
ۤ
ا
 
َق ََوَْا ََل  م

 
َن َاَدُو

ْ
َارًاَل لِ

 
َا َرْبَِح

ْ
َہَ ا َفَ ط

ُ
ََاَالل

 
ََۙۙو

 
َسَْی

 
َع

 
 َـَِفوْن

 
َرْضَِف َیَالَ

 
 5:64 ۙ َادًاس

 

Maqṭūʿ: 

َ
 
َم ََِىکُمَ تَ ا َو

 
َکََُن ال ِ

 
ََم

 
َا َس

ُ
ت
ْ
َمَُل َو 

ُ
 14:34 ۙ َہ

The phrase مِثْلَ مَا bears the meaning of ِي  wherever it [definite conjunctive pronoun] الَََّّ

appears in the Qurʾān. Nabr is always applied on both mīm’s. 

Example: 

َ
 
ََف و

 
َالر َب ِ

  
آس

 
َََءَِم

 
 ََو

ْ
َاََِرْضَِالَ

 
َل َََن  ہ

 
َح

 
َم َِق  ل 

ْ
ََث

ۤ
ا
 
َت ََن  کُمَْا َََم

 
َطَِن َقُو 

 
٪ََن ﴿۲۳﴾ 51:23 
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The word [ ْيوَْمَهُم] appears twice as maqṭūʿ in the Qurʾān, whereas it appears four times 

as mawṣūl. While nabr is applied on the yāʾ when it is mawṣūl, nabr is applied on 

both the yāʾ and the hāʾ when it is maqṭūʿ. 

Mawṣūl:  

َف َ
 
َو

 
َی

 
ََِل َ ل  َذَِـل 

 
َی

 
َکَ ن

 
و

ُ
ر َمَِاَف 

 
ََن

  
َـہَِمَِوَْی

ُ
َذَِـال  َم

 
ََی

ُ
َی َو 

 
َع

 
َدُو

 
٪ََن ﴿۶۰﴾ 51:60 

َمَْرْہَُذَ ف َ
 
َح َت  

ُ
َقَُل ََی َو 

 
َوَْاَی

 
َـہَُم

ُ
َذَِـال  ََم

 
ََہَِیَ فََِی

ُ
َی

ْ
َص

 
َع َقُو 

 
 52:45 ﴾۴۵﴿ ََن

ََمَْرْہَُذَ ف َ
 
َخَُی َضَُو  َو 

 
ََاَو

 
َی

 
ع
ْ
َل

ُ
َب َاَو 

 
َح َت  

ُ
َل ََی َاَقُو 

 
َی

 
َـہَُوْم

ُ
َذَِـال  ََم

 
ََی

ُ
َی َو 

 
َع

 
َدُو

 
 43:83 َ ﴾۸۳﴿َن

َذَ ف َ
 
َخَُرْہُمََْی َضَُو 

 
اَو َو 

 
َی

 
ع
ْ
َل

ُ
اَب َو 

 
َح

ُ
َی  

َت  َاَل قُو 
 
َی

 
ََال  َـہَُوْم

ُ
َذَِـم

 
َی

ُ
َی َو 

 
َ﴿ َع

 
ن

 
 70:42 ﴾۴۲دُو

Maqṭūʿ: 

َ
 
َی

 
َہَُوْم ۬ۙبَ م  َ

 
ن

 
 40:16 رِزُو

َ
 
َی

 
َمَْہَُوْم

 
َالع َ لٰۤ  َارَِن 

ُ
َی

ْ
َف

 
َت َنُو 

 
 51:13 َ ﴾۱۳﴿َن

The word [ ِمَال] appears four times as maqṭūʿ in the Qurʾān, whereas it is mawṣūl in the 

remaining occurrences. While nabr is applied on the mīm when it is maqṭūʿ, nabr is 

applied on the lām when it is mawṣūl. 

Maqṭūʿ:  

َف َ
 
َہیَالَِم

ُ
َؤ

ا
َلَ 

ْ
ََوْمَِقَ ءَِال َلَ 

 
َُاکَ ی

َد
 
ن

 
َو

 
قَ ی

ْ
َہَُف

 
َح

 
ن  4:78 ﴾۷۸ی ثًاَ﴿دَِو 

َ
 
ََو

 
َقَُی َُو  َل َو 

 
َیَ ن

 
َو

 
َی

 
َل ت

 
َاَن

 
کَِہ َالَِم

ْ
اَال ذ 

َبَِتَ  ََُلَ 
َغَ ی

 
َص

ُ
َغَِادِر

 

 
ََۃًَی َو   َبَِکَ لَ 

 

 
َاَََِۃًَی

ۤ
َا ََلَ  

ْ
َح َص 

 
 18:49 َۙۚاہ

َ
 
َُاق َو َل َاَو 

 
َہ َالَِم

  
اَالر َذ 

ُ
َس َلَِو 

 
َی

 
َکَُا َلَُالط  

 
َع

 
َو

 
ََام

 
َی

ْ
 َـفَََِی َشَِم

ْ
اقَِیَالَ

 
 25:7 ۙ َسْو

َف َ
 
َِم َالَِال  

 
اَکَ ی ن

 
و

ُ
ر َقَِف   ل ک 

َب
ُ
َم

 
َ﴿ َطَِہ  

 
 70:36 ﴾۳۶عِی

Mawṣūl: 

اَ
 
یَ َۙ َکُمَْل َف م َک  َت َف 

ْ
َکَُح َمُو 

 
 10:35 َ ﴾۳۵﴿َن

َُاق َ اَییَل  َا َو 
ااَن َاب

 
َل ََم َت ََک  َلَ 

 
م
 
َ ا َن 

 
َاَع

ُ
َی َلٰۤ  َو 

ُ
َاَِس

 
َو َلاَن  َف 

 
ََل َـ

 
َ﴿ن َہ

 
ن و 

ُ
 12:11 َ ﴾۱۱صِح
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The word [ ََكَيْل] appears four times as mawṣūl in the Qurʾān, whereas it is maqṭūʿ in 

the remaining three occurrences. While nabr is applied on the kāf when it is mawṣūl, 

nabr is applied on both the kāf and the lām when it is maqṭūʿ. 

Mawṣūl: 

کُمَْث َف ا َ
 
اَبَِغَ اب

ًۢ
َِغَ م  َل  ٍ 

َکَ م ل 
َی 

 
َت

 
ز

ْ
َنَُح

 
اَع َو  ََلٰۤ 

 
َف َاَم

 
کُمَْو

 
َات  ََلَ 

ََا َم
ۤ
َا

 
کُمَْص

 
 3:153 ۙ َاب

َ
 
َمََِو

 
َ َکُمَ ن َم 

 
ََُن  

َی
 
و
 
َ ـَف َت

 
َمََِیَو

 
َ َکُمَ ن َم 

 
ََُن  

َُی د   
َۤل َاََِر َذ َرَْا ََیَـ

ْ
َلَِال

ُ
َِع کَ مُرَِل

َیَ  َل 
 
َی

ْ
َل َع

 
ََنَ مَِم

 
دَِب

ْ
مٍَعَِع

ْ
ل

َ ش 
 ۙ َئًایَ 

22:5 

َق َ
ْ
َد

 
َع

ْ
َلِم

 
َاَن

 
َف َاَم

ْ
ض

 
َر

 
َن

 
ل َاَع

َـفََِہَِِْیَ 
ۤ َا َََی 

ْ
َز

 
َاجِہَِِْو

 
ََو

 
َاَم

 
َم

ْ
َا ََل ک ت

َی 
 
کَ َلَِانہَُُِْم

َیَ 
 
َی َکَُل  َو 

 
ن

َ
 
ل َع

َیَ  َک 
 
جَ ح

 
 ۙ َر

33:50 

َ ِ کَ ل
َیَ  َت َل 

 
َا

 
َس

 
 اَف ََیـل َوْاَع

َم
 
ََات کُمَْو َت ََلَ 

 
ر

ْ
َف

ُ
َح َاَبَِو 

 
َم

ۤ
 57:23 ۙ َىکُمَْتَ ا ََا

Maqṭūʿ:  

َ
 
َمََِو

 
َ َکُمَ ن َم 

 
ََُن ی 

َُ د   
َۤل َاََِر َذ َرَْا َیَـ

ْ
َلَِال

ُ
ََی َکَ مُرَِلَِع ََلَ 

 
َی

ْ
َل َع

 
َم

 
َب د 

ْ
مٍَعَِع

ْ
َل ش 

 16:70 ۙ َئًایَ 

َ ف َ َق َاَل م  َیَض 
 
َی َز

 
َم َِد

 
ہ
ْ
َاَن

 
رًاَو َط 

 
َز

ْ
ج َن َو  

 
ہ ََی َکَ لََِاَک  َلَ 

 
َکََُی َو 

 
َن

 
َع ََلٰۤ 

ْ
مَِمَُال

ْ
َ نَِؤ

 
ََی

 
جَ ح

 
 33:37 ر

ََی َکَ  َلَ 
 
َکََُی َو 

 
ََن

ُ
َد

 
َـل َو

ًۢ
َََۃ

 
َ ب

 
 َی

ْ
نََِالَ

ْ
َغ

 
َمََِءَِآی

 
 59:7 ۙ َکُمَْن

Note: At times, the word is preceded by a lām al-taʾkīd, as in [ َ ِ ل
یَ  َک  ل  ] and [ یَ  ََلکِ  لَ  ]; 

whether it is maqṭūʿ or mawṣūl. 

The word [ َْْحِي] is maqṭūʿ in the Qurʾān. Nabr is applied on the ḥāʾ.  

Maqṭūʿ:  

َا ََمَْکَ 
 
َل َہ

ْ
َک

 
َمَِاَن

 
ق ََن

َم ََِبْلِہَِِ 
 
َرْنٍَف َق ََن

 
َن وْاَو  

 
ََاد َلَ  َ حَِت 

 
ََی

 
اصٍَم

 
 38:3 ﴾۳﴿َن
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Applying Nabr on Miscellaneous Words 

The word [ َل
َ
 :bears the following two meanings in the Qurʾān [أ

1. As a ḥarf al-tanbīh: affirming the information that follows it. 

2. As a ḥarf al-istifhām: Used to request/ask something. 

 

While nabr is applied on both the hamzah and the lām when it is for tanbīh, nabr is 

applied on the lām when it is for istifhām. 

Ḥarf al-Tanbīh:  

َ
ۤ
َاََِا لَ  ََالہَُن  ہُِْ

ُ
َم ُ  

َفَ س
 
َہ

 
ََو

ُ
َل َآء

 
ََکِن

 
َی َلَ  

ْ
َ﴿ل َع

 
ن  2:13 ﴾۱۳مُو 

َا َ
ۤ
َا َاََِلَ  َوْلَِن  

 
َآی

 
ََاللََِء َخَ َلَ 

 
َع

 
ل َوْف

َہَِِْیَ 
 
ََو َمَْہََُلَ 

 
َی

ْ
َح

 
َز َنوُ 

 
َۚۙن ﴿۶۲﴾ َ 10:62 

َ ََا لَ 
 
َی

 
َیوْم

 
َتَِا َی ہِِْ

 
َل ی

 
َس

 
َم

ْ
َص

ُ
َر

 
َفاًَو

 
َع

 
َو ہُِْ

ْ
َن

 
َح

 
َ ہِِ َبَِاق َُاکَ اَم  اَبَِن َو 

 
َی َسَْہ 

 
َت

 
ن

 
و
ُ
زِء

 
 11:8 ہ

َا َ
ۤ
اَََِلَ 

َاََِنَْم ََِن  ہَُِ 
ْ
 َل َََہَِِْکَِف

َقَُی َو  َلوُ 
 
۱۵۱َ﴿َن  ﴾ 37:151 

َا َ
ۤ
َاَِلَ 

 
َالل غَ ہََُن  

ْ
َال

 
َفَُو َالو 

ُ
َر

  
َحِیَ ر

ُ
 42:5 َ ﴾۵﴿َم

Ḥarf al-Istifhām:  

َا َ
 
َو ََلَ 

 
ل َی

ْ
َمَُع

 
ن َا َو 

 
َالل َن  

 
َی

ْ
َل َع

ُ
َم

 
َُاَم َسَِی

ُ  
َر

 
َو

 
ن

 
َو

 
َاَم

ُ
َی

ْ
َ﴿لَِع

 
ن  2:77 ﴾۷۷نُو 

َا َ ََُلَ  َلَُاتَِقَ ت َو 
 
َثَُکَ ن  َوْمًاَق َن

ۤ َا َاَو 
َی 

 
 9:13 ان ہَُِْم

َاَِ
ْ
َق َذ َخََُا َہَُِْل َال  َُمَْہَُو  َن َا َو 

َح  َت ََلَ  َت  قُو 
 
۱۰۶َ﴿َن  ﴾ َ 26:106 

َا َ ََلَ 
 
َی ُ یَواََُظُن  َل ا َئِک 

َ َن  ہَُِ  َُبَْم 
َع َو  َثوُ 

 
 83:4 َ ﴾۴ۙ ﴿َن

َف َا َ  ََل 
َی

ْ
َل َع

ُ
َُاَذ َاََِم

َب
ْ
َثَِع

 
َر

 
َـفَِاَم

ْ
َقَُیَال و 

ُ
 100:9 َ ﴾۹ۙ ﴿َرَِب

Note: At times, the istifhām form of the word [ َا َ لَ  ] is separated by a fāʾ or a wāw. Nabr 

is only applied on the lām when it assumes the form of [ َا َ لَ  ], whereas nabr is applied 

on both the hamzah and the lām when it assumes the form of [ َف َا َ ل  ] and [ َا َ
 
َو لَ  ]. 
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When an attached ḍamīr is in a masculine, plural state and is preceded by a verb, a 

noun, or a particle, and the mīm of the ḍamīr is mutaḥarrik, nabr is then applied on 

the first letter of the ḍamīr. In this case, it is either a hāʾ, tāʾ, or a kāf.  

Example:  

َ
 
َب

 
َل  َل

 
ن
 
َبَِـہَُع

ُ
َالل

ُ
رِہِمََْف قَ کَُم

ْ
َلَِف

ً
َ ی ل َاَم 

ُ
َی

ْ
َ﴿مَِؤ

 
ن  2:88 ﴾۸۸نُو 

َا َف َ
ْ
ت ذ   

َالکَُخ
ُ
َم َقَ عَِص  

 
َا َۃَُو

 
َن

ُ
َمَْت

 
َت

 
َ﴿ظَُن

 
ن

 
و

ُ
 2:55 ﴾۵۵ر

ل َ  
َقَ و

ْ
َد

 
َع

ْ
َلِم

ُ
َِت ََال  

ُ
َم

ْ
َاع

 
ن
 
َی

 
اَت

 
و کُمَْمَِد 

 
َیَالـفَِن

  
َقَُبْتَِف َس

ْ
َل

 
َل َاَن َکَُہُِْ َُو  اَن ۃًَقَِو 

 
د
 
َ﴿ َخ َر

 

 
 2:66 ﴾۶۵سِئِی

َ
 
رَِاَُو

ْ
َش

ُ
اَب َُـفَِو  َق

بَِلَُی  َـہَِو 
ْ
َال

ُ
َبَِعَِم ل 

ْ
رِہِمَْ کَُج

ْ
 2:93 ف

َـہَُل َََن  ہَُِْاَِ
ُ
ََم

ْ
َال

 
َم

 
َن

ُ
َص َو 

 
و

ُ
َر

 
۱۷۲َ﴿َن  ﴾ ََ

 
َاََِو َن  

ُ
َج

 
َـہَُاَل َن َدَ ن

ْ
َال

ُ
َغ َم و 

ُ
َلِب

 
 173 - 37:172 َ ﴾۱۷۳﴿َن

Nabr is applied on the first letter of the words [ َفيِْم] and [ َِلم], whereas it is applied on 

the second letter of the word [ َِفَبم]. While the fāʾ and the lām form part of the original 

word in the first two examples, the fāʾ in the third example does not form part of the 

word and is, therefore, unstressed. 

Example:  

َِاَِ َال   َن  
 
َت َی ن

 
ہَُو
 
َـف 

ْ
َال

ُ
َم

 
ۃَُئَِل َم َک  َمَِالَِظ 

ۤ فَُا َی 
ْ
َسَِن َُاق َہِِْ اَل َفَِو 

 
مَْ کَُی م

ُ
ت
 
 4:97 ن

َا َق َ َال 
 
َُـب رْت َمَُش   ََی َـنَِو 

 
َۤل َع َا َیَـ

 
َ َن َم 

  
َـنَِس

 
ََی

ْ
َف َکَِال ُ  

َبَِبَ
 
َُم  َت

َـب ِ َش 
 
و

ُ
َر

 
 15:54 ﴾۵۴﴿َن

َُا َییَ ی 
َ
 
َی َذَِـال  ََاَہ

 
َا َن

 
َنَُم َت َلَِاَو   

َقَُم َُو  َل َو 
 
َن

 
َاَم َت ََلَ 

ْ
َف

 
َع َلوُ 

 
 61:2 َ ﴾۲﴿َن
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Nabr is applied in a negative manner when reading the negative mā [mā nāfiyah], the 

negative lā [lā nāfiyah and lā nāhiyah]
18

 as well as lā nafī li al-jins [the lā of absolute 

negation]. 

Example:  

َ
 
َو

ۤ
ََلَ 

 
َالِلَو

ُ
آئِن

 
ز

 
َخ

 
دِی

 
لَُل کُمَْعِن

َا قوُ 
ۤ
َََلَ 

ۤ
لَ 
 
َو

 
غ ی ب

ْ
َال

ُ
ل م

ْ
َََا ع

  
َو

 
 ل ک

لَُاِنِ ِ َم َا قوُ 
ۤ
لَََُلَ  ا قوُ 

َ
ُ
ی
ْ
َا ع

ۤ  
رِی

 
زْد

 
َت
 
ن
 
ی ِ َللِّ  

ُ
ہُِ

 
تِی

ْ
 ؤُ
َی
 
اَ نُکُمَْل ن ً

 
ی

 
َخ

ُ
 الل

11:31 

َ
 
َو اق ال 

 
مََِم

ْ
ََی َعِل انوُ  اَک 

 
َبِم

 
َاَی لوُ 

 
م
ْ
َع

 
۱۱۲َ﴿َن  ﴾ َ 26:112 

ادَ 
 
َف ن لمُ  ُ َتَِا َیَفَِالظ 

 
ََن

ۤ
َاََِلَ  

 
َا َاَََِلٰ 

ۤ
َلَ  

 
َن بْح 

ُ
َس

 
 ک َت

 21:87 ٭َۖن

Lastly, the methodological application of nabr differs when two consecutive words 

resemble one another, as in [  ٰـ إلِـَىٰ  هِ إلَِ ]. Despite the first three letters of each word 

resembling each other, the first word [ ٰإلِـَى] is a particle whereas the second word [  ٰـ هِ إلَِ ] 

is a noun. Thus, in order to differentiate between them, nabr is applied as follows:    

َ
ْ
َف اج

 
َع

 
َََِل ََی َـل 

 
َل  َرْحًاَص

ۤ  
 لٰۤ ِ
َا ََع َلَِط  

ُ
ََہَِـل َاََِیَـل َاَََِع و 

ُ
َم ََۙۙسٰۤ 

َ
ْ
َف اج

 
َع

 
َََِل ََی َـل 

 
َل  َرْحًاَص

ۤ  
 لٰۤ ِ
َا ََع َلَِط  

ُ
ََہَِـل َاََِیَـل َاَََِع و 

ُ
َم  َۙۙسٰۤ 

28:38 

Note: Despite both variations of nabr being accepted and practiced, preponderance is 

given to the former. 

  

                                                           
18

 While lā nāfiyah indicates towards negation; lā nāfiyah indicates towards prohibition. 
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The following section focuses on a few miscellaneous words and phrases in the first 

juz of the Qurʾān:
19

 

Word/Phrase Application of Nabr Common Error 

لََةَ وَ   يُقِيْمُوْنَ الصَّ
 ةَ لََ وْنَ الصَّ مُ يْ قِ يُ وَ 
 لََةَ صَّ ال قِيْمُوْنَ يُ وَ 

لََةَ  نَ يُقِيْمُوْ وَ   الصَّ

َ يْلَ قِ  قيِْلَ لهَُمْ   لهَُمْ  لَ قيِْ  هُمْ ل

رْضَ 
َ
رْضَ كُ عَلَ لَ جَ  جَعَلَ لكَُمُ الْ

َ
رْضَ لَ لَ عَ جَ  مُ الْ

َ
 كُمُ الْ

 هُنَّ ٰٰ فَسَوَّ 
 نَّ هُ ٰٰ وَّ فَسَ 
 نَّ هُ ٰٰ سَوَّ فَ  نَّ هُ ٰٰ وَّ سَ فَ 

 ٰـ  ٰـ ؤُلآءِ إنِْ كُنْتُمْ هَ  ٰـ مْ تُ نْ كُ نْ إِ لآءِ ؤُ هَ  مْ تُ إنِْ كُنْ ءِ لآؤُ هَ

 رَ اسْتَكْبَـوَ  ـرَ بَ كْ تَ وَاسْ  وَاسْتَكْبََْ 

 وَاسْتَعِيْنُواْ 
 واْ نُ يْ عِ وَاسْتَ 
 اسْتَعِيْنُواْ وَ  واْ نُ عِيْ تَ وَاسْ 

 لكََبيِْـرَةٌ 
 ةٌ رَ يْـبِ لكََ 
 ةٌ كَبيِْـرَ لَ  ةٌ رَ بيِْـكَ لَ 

 لـَنَا عُ ادْ  لُ قَا ـنَالَ الُ ادْعُ قَ  قَالُ ادْعُ لـَنَا

وْكُمْ   لُِْحَآج 
 وْكُمْ حَآج  لُِْ 
 وْكُمْ يُحَآج  لـِ

 مْ كُ وْ ج  حَآلُِْ 

 هُ لوُْ قَ مَاعَ  وْهُ لُ قَ عَ امَ  مَاعَقَلوُْهُ 

                                                           
19

 Additionally, I mentioned a varying application of nabr. While the methodology employed throughout this work 

is highlighted in red; the variation is highlighted in orange. Hence, if no variation is mentioned, it implies that 

both methodologies agree upon the application of nabr. 
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ِيْنَ   ـذِيْنَ لَّ واْ اقُ لَ  يْنَ ذِ قُواْ الّـَلَ  لقَُواْ الََّّ

وَلَ يَعْلمَُوْنَ 
َ
 أ

 
َ
 وْنَ مُ عْلَ يَ  لَ وَ أ
 
َ
 مُوْنَ لَ عْ يَ  لَ وَ أ

 
َ
 مُوْنَ لَ يَعْ لَ وَ أ

ذِيْنَ   فَوَيْلٌ لِّلّـَ
 يْنَ ذِ يْلٌ لِّلّـَوَ فَ 
 ـذِيْنَ لَّ يْلٌ لِّ وَ فَ 

 ـذِيْنَ لَّ لِّ  لٌ وَيْ فَ 

بْتُمْ وَ  ا كَذَّ  فَفَرِيْقر
ا رِ فَفَ  بْتُمْ وَ كَ يْقر  ذَّ
ا فَ فَ  بْتُمْ وَ كَ رِيْقر  ذَّ

ا فَ  بْ كَ فَرِيْقر  مْ وَ تُ ذَّ

 ٰـ  ٰـيْ مِ يْلَ وَ رِ بْـجِ لـِ لَ لـِجِبْْيِْلَ وَمِيْكَ ِ  لَ كَ  ٰـمِيْ وَ يْلَ ـجِبِْْ ل  لَ كَ

 ٰـ ِ  رُوْتَ وَمارُوْتْ ببَِابلَِ هَ  ٰـبلَِ بَاب ِ  وْتْ رُ ماوْتَ وَ رُ هَ  ٰـبَابلَِ ب  وْتْ رُ ماوَ رُوْتَ هَ

 ٰـ  رَىٰ وَقَالتَِ الَْْهُوْدُ ليَْسَتِ النَّصَ
 ٰـيْسَتِ النَّ لَ وْدُ هُ التَِ الَْْ قَ وَ   رَىٰ صَ
 ٰـنَّ يْسَتِ الـلَ هُوْدُ يَ التَِ الـْقَ وَ   رَىٰ صَ

 ٰـ تِ ليَْسَ  دُ الَْْهُوْ  تِ قَالَ وَ   رَىٰ النَّصَ

 اللهِ  هُ ثَمَّ وجَْ فَ  ـهِ ل  جْهُ الوَ مَّ ثَ فَ  فَثَمَّ وجَْهُ اللهِ 

ِ  * وَلئَِِ  إنَِّ هُدَى اللهِ هَوَ الهُْدَىٰ  ْ هَ ـهِ لدَى الهُ نَّ إ  ئِِ وَلَ *  الهُْدَىٰ  وَ هَ  ى اللهِ دَ إنَِّ هُ  ـنِ ئِ * وَلـَ دَىٰ هُ وَ ال

 هُمُ اللهُ كَ سَيَكْفِيْ فَ  ـهُ لمُ الهُ يْكَ فِ كْ يَ فَسَ  فَسَيَكْفِيْكَهُمُ اللهُ 

مِ اللهُ 
َ
عْلمَُ أ
َ
نْتُمْ أ
َ
 ءَ لْ قُ  قلُْ ءَأ

َ
 مْ تُ نْ أ

َ
 مُ لَ عْ أ

َ
نْ ءَ قلُْ  ـهُ لمِ الأ

َ
عْ تُ أ

َ
 لَ مْ أ

َ
 اللهُ  مِ مُ أ

اكَسَبتُْمْ   وَلكَُمْ مَّ
 بتُْمْ سَ اكَ مَّ كُمْ لَ وَ 
 سَبتُْمْ كَ امَّ كُمْ لَ وَ 

 مْ تُ سَبْ كَ مْ مَّاكُ لَ وَ 
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The Application of Nabr in Selected Passages of the Qurʾān 
 

عُ 
َ
ِ وْذُ أ ـالب

جِيْمِ رَّ نِ الطَايْ شَّ نَ المِ هِ ل   

ۃ1ََُ 1ركوعہاَ
 
ر و 

ُ
ََ س

 
ۃ
  
ی ک ِ

 
ۃَِم

 
اتِح ف 

 
یاتہاَ 5ال  7ا 

 

َالَہَِـلَ الَسْمَِبَِ
  
َر

ْ
َح َالَنَِم 

  
 مَِحِیَ ر

َا َ
 
َل

 
َلَِح دُ

ْ
ََہَِـلَ م

 
َر ََب ِ

ْ
َل مَِع َال

 

 
۱ََ ﴿ی َلا ﴾

  
َر

ْ
َح َالم  َنِ

  
َمَ   ﴾۲﴿َ َمَِحِیَ ر َلِکِ

 
َالی َِـوْمِ َد 

 
َاَِ ﴾۳﴿َ َنَِی

  
َای

 
َک

 
َن

ْ
َع

ُ
َب

 
َو َاََِدُ

  
َای

 
ک

َسَْن َ
 
َُت

 
َاَِ ﴾۴﴿َ َعِی

 
ََن اَدَِہ االص ِ

 
َر

 
َال

 
َمَُط َس 

 
َقِیَ ت

 
َصَِ ﴾۵﴿َ َم

 
َال  َار  

َی َذَِـط
 
َا َن

 
َن

 
َع

 
َم

 
َع

 
ل َت

َِغَ  ۙ َۙۙی ہَِِ 
 

َی
 
ََال

 
َم

 
َضَُغ بَِو 

َ
 
ََی ہَِِْل َع لَ   

ََالو ََِآض   َ ل 

 
٪﴿َی ۷﴾   

 

 

Variation 

َ
 
ح
 
َللَِ ا ل دُ

ْ
ََہَِـم ب ِ  

ع ََر
ْ
َ ل مَِال

 
۱ََ ﴿ی حِیَ  ﴾

  
َالر نِ م 

ْ
ح

  
َالمَ   ﴾۲﴿َ َمَِالر وْمِ

 
َی ی َـلِکِ ِ َ ﴾۳﴿َ َنَِد 

  
َاِی

 
َو دُ

ُ
ب
ْ
َن ع  

ََاک
  
َاِی

 
اک

َُ
 

عِی
 
َاَِ ﴾۴﴿َ َن سْت

 
َالَن اَدَِہ َص ِ

 
َال

 
اط

 
َمَُر قِیَ س 

 
َت

 
َاصَِ ﴾۵﴿َ َم

 
اط

 
َذِی َـل  َر

 
َا ن  

َن
 
م
 
َع

 
َت

 
ل َع

َِ ۙ َۙۙی ہَِِ 
 

ی َغ 
 
ََال

 
غ
 
َم بَِضُو 

َ
 
ََی ہَِِْل َع

 
َو آَلَ  َ َالض  

 
٪﴿َل یِ ۷﴾   

 

Common errors  

 
َ
يْطَا نَ مِ  هِ باِلل ـ ذُ وْ عُ أ يْمِ جِ الرَّ  نِ الشَّ  

ۃ1ََُ 1ركوعہاَ
 
ر و 

ُ
ََ س

 
ۃ
  
ی ک ِ

 
ۃَِم

 
اتِح ف 

 
یاتہاَ 5ال  7ا 

 

ََہَِـلَ الَمَِبسَِْ م 
ْ
ح

  
ََنَِالر

  
 مَِیَ حَِالر

َا َ
 
ح
 
َل

ْ
ََہَِـللَِ َدَُم

 
َر ع ََب ِ

ْ
َ مَِل َال

 
۱ََ ﴿ی َال ﴾

  
َر م 

ْ
ََنَِح

  
وَْلَِمَ   ﴾۲﴿َ َمَِیَ حَِالر

 
َی ی ََمَِکِ َاَِ ﴾۳﴿َ َنَِال ِ

  
َای

 
َن ََک

ُ
ب
ْ
ََدَُع

 
َاََِو

  
َای

 
ک

َ
 
َُعَِن سْت

 
َاَِ ﴾۴﴿َ َی

 
اَن اَدَِہ

 
ر َالص ِ

 
ََط

 
َال َمُس 

 
َیَ قَِت

 
ا ﴾۵﴿َ َم

 
َصِر

 
َذِی َـال  ََط

 
َا ن  

َن
 
م
 
َع

 
ََت

 
ل َع

یَ  ۙ َۙۙی ہَِِ  ََرَِـغ 
 
َال

 
غ
 
َم بَِضُو 

َ
 
ََی ہَِِْل َع

 
َو َلَ  ََِآَالض    َل 

 
٪﴿َی ۷﴾   
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ۃ2ََُ 40ركوعاتہاَ
 
ر و 

ُ
ََس

 
ۃ
  
نِی  د 

ۃَِم
 
 ق ر

ب
 
یاتہاَ 87ال  286ا 

 

َ
 
َکَ م َث لہُُِ 

 
َام َـل  َث لِ

ْ
َذِیَاس

 
َق َوَْت َد 

 
َف ل َن َ َ ارًاَۚ َم 

ۤ
َا َا

 
َآض

ْ
ت

 
َء

 
َم َا

 
َح

 
َبَِذ َوْلٰ 

ُ
َالل

 
ب َنَُہ  رِہِمْ َو 

 
َو

 
َت ك ہُِْ

 
َـىَْفَِر

َلَُظَُ ََتٍَم 
ُ
َی َ﴿صَِبَْلَ  

 
ن

 
و

ُ
۱۷َر ﴾َ

ُ
َص

  
 
َم

ُ
َب م 

ْ
َک

ُ
َف َع

ی 
ْ
َـہَُم َمْ ََلَ 

 
َ﴿ َجَِرَْی

 
ن و 

ُ
۱۸َع َ َکَ ا َ﴾

 
َو

 
َص بٍ

 
َالمَِ یِ

 
َن

  
َس

 
َآم ی ہَِفَِءِ

َلَُظَُ َم 
  
َو

 
َت

 
َر

  
َو

 
د

 
َع

 
َب َۚ

 
ق َر 

 
َی

 
ع
 
َلَُج

 
ن َا َو 

 
َاص ہُِ 

 
َـفَِبِع َ

ۤ ذ َی 
َا  َمَِ انِہِِ  َالص  

 
َن

 
َو َاعِقِ

 
َح

 
ال

 
ر َذ 

 
َم

ُ
الل

 
َو تَِ  و 

َ
ُ
َحَِم

  
َبَِی ط

 
َال

 
َ﴿ک

 
ن
 
۱۹َفِرِی

 
َی َ َکَ ﴾

ْ
َال

ُ
َاد

 
َـب َرْقُ

 
َی

ْ
َخ

 
َط َا َفُ

ْ
َب

 
َکُل  َاص ہُمَْ 

 
َر

 
َم

ۤ
َا َا

 
َآض

 
َل َء َ ہُِ  َم  وْا َاَِفَِش 

 
َو َ٭ۙ َذ َی ہِ

ۤ
ا

َا َ
ْ
َل َظ

 
َع

 
َل َم َق َی ہِِْ

 
َو اَ  و 

ُ
َوَْل َام َل َآش  َ ُ

َالل
 
َبَِذَ ـء  

ب َہ 
 
َس

 
َو عِہِِْ

ْ
َا َم

ْ
َب

 
َص َاَِارِہِمَْ 

 
َع

 
َالل َن   َکَُلٰۤ  َل ِ ءٍَـش  ی 

َق َ ٪َدِی ر  ﴿۲۰﴾ 

Variation 

َ
ۤ
ا َف ل م   َ َن ارًاَۚ  وْق د 

یَاسْت ِ َال   ث لِ  
م َک   ث لہُُِ 

َفَِا َم ہُِْ ك 
 
ت ر  

َو رِہِمْ َبِنُو 
ُ
َالل

 
ب َذ ہ 

 
وْلٰ 

 
َح ا

 
َم

ْ
ت

 
آء َـىَْض 

﴿َ
 
ن

 
و

ُ
بْصِر

ُ
َی َلَ   تٍ َف ہ۱۷َُظُلمُ 

ی 
ْ
م
ُ
َع م 

ْ
ک

ُ
َب
  
 
م

ُ
َص َ﴿ َـ﴾

 
ن و 

ُ
رْجِع

 
َی َلَ  ۱۸َمْ

 
َا و َ َالَ﴾

 
ن َمِ  بٍ  

یِ
 
َک ص

  
َفِی ہَِس آءِ

 
م

َ
 
ن لوُ 

 
ع
 
ج
 
َی َۚ

 
ق ر 

 
َب َو  

 
د

 
ع

 
َر َو  

 
ت اا َظُلمُ 

 
َفَِص ہُِ 

 
َالـبِع

 
ن َمِ 

ذ انِہِِ 
َا  َ

ۤ َی  َص  
ُ
الل

 
َو تَِ  و 

 
م
 
ال

 
ر ذ   

َح اعِقِ
 
و

َ
ُ
َ﴿م

 
فِرِی ن

 
ک

 
َبِال

  
۱۹َحِی ط َ ﴾َ

 
َی

 
ب
ْ
َال

ُ
اد َکُل  َـک  ہُمَْ 

 
ار

 
ص

ْ
َا ب فُ  

ط
ْ
خ
 
َی َرْقُ

 
َم

ۤ
َا َا

 
َو َ٭ۙ َفیِ ہِ وْا َم  ش 

َل ہُِ   
آء َاَِض 

ۤ
ذ ا

َل َ َ ُ
َالل

 
آء ل وْش   

َو اَ  و 
ُ
َق ام

ل ی ہِِْ  
َع

 
ل م

ْ
َـا ظ

 
َو عِہِِْ

ْ
م

 
َبسِ

 
ب ہ  َا َذ 

 
َالل َاِن   ارِہِمَْ 

 
ص

ْ
َب

 
َع َش  َکُل ِ ءٍَـلٰۤ  ی 

َ٪ ﴿ َ﴾۲۰ق دِی ر 

Common errors 

ۃ2ََُ 40ركوعاتہاَ
 
ر و 

ُ
ََس

 
ۃ
  
نِی  د 

ۃَِم
 
 ق ر

ب
 
یاتہاَ 87ال  286ا 

 

ثَ   
َلَُم ثَ کَ ہُِ   

 وْق َذَِـال  ََلَِم
َاسْت ََدَ ی َ آف َن ارًاَۚ َا ض 

ۤ
ا َل م  

 
وَْء

 
َح ا

 
َم

ْ
َ ت

ََذ ہَ لٰ 
 
ََب

ُ
َبَِالل َرَِنُو  َہِمْ

 
َت َو

 
َفَِ ر ہُِْ ك 

َ َ﴿َتٍَظُلمُ 
 
ن

 
و

ُ
بْصِر

ُ
َی ۱۷َلَ   ی 

ْ
م
ُ
َع م 

ْ
ک

ُ
َب
  
 
م

ُ
َص َ﴿ َف َ﴾

 
ن و 

ُ
رْجِع

 
َی َلَ  ۱۸َہُِْ

 
َا و َ َمَِ کَ ﴾ بٍ  

یِ
 
َص

 
آَن

 
م

  
َہَِفِیَ َءَِالس

َ َظُلمُ 
 
ََت ََو  

 
د

 
ع

 
َر ابََِو  

 
َا ص  

ن لوُ 
 
ع
 
ج
 
ََۚی

 
ق ر 

 
َب

 
َمَِ ع

ذ انِہِِ 
ََا 
ۤ َفِ  َہُِ 

 
اعََِن

 
و ذَ َقَِالص    

َح
 
تَِ َر و 

 
م
 
َال

 
حِیَ و

ُ
َم
ُ
َالل

  
ط
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َ﴿بَِ
 
ن
 
فِرِی

 
ک

 
۱۹َال

ُ
اد ک 

 
َی َ ﴾ََ

ْ
خ
 
َی قُ ْ

بَ 
ْ
َال

 
اط

 
ص

ْ
َا ب َفُ

 
آر

 
َا ض

ۤ
ا
 
َکُل  م َہُمَْ 

 
َ َء َم 

َل ہُِ  ش 
َفِیَ  ََہَِوْا َ٭ۙ

 
ََو

ۤ
ََاِذ ا

ْ
َل َا ظ

 
م

ل ی ہَِِْ  
ََق اع

ُ
اَ َم َو 

 
آو َل وْش 

 
َََء

ُ
َـل َالل

 
ب ہ  َبَِذ 

ْ
م

 
َہَِِْعَِس

 
او

 
ص

ْ
َہِمَْ َاَِرَِا ب َکَُن   لٰۤ 

 
َع

 
َالل َل ِ

 َ
٪ََءٍَش  ﴿َ ر 

 
َ﴾۲۰ق دِی

َ

ۃ111ََُ 1ركوعہاَ
 
ر و 

ُ
ََس

 
ۃ
  
ی ک ِ

 
بَِم

 
یاتہاَ 6الل  ہ  5ا 

 

َ
  
َت ب

ْ
َت

 
َدَ ی

ۤ
َل َََبَِ ا َََا

 
َہ َت ََبٍَو  

  
ََ ﴾۱ۙ ﴿َب

 
َم

ۤ
َا َََا

ْ
َیَـن َغ

 
َع

ُ
ہ
ْ
َََن

 
َم

 
َََالُٰ

 
ََو

 
َکَ اَم

 
ب

 
ََ ﴾۲ۙ ﴿َس

 
َس

 
َی

ْ
َذ َارًاَن َیَـل َص َل َات 

 
ۚ﴿َبٍَہ ۙ۳﴾ َ

َ َامََْو  
 
َا َر

 
ََتہُ

 
َ ۙ َح َََال  َم 

ْ
َال

 
بَِح

 
َاَدِہَ یَ جََِی َـفََِ ﴾۴ۙ ﴿َط

 
َح

 
َم َِبْل

 
َ َن دٍَم 

 
٪﴿َس ۵﴾ َ 

َ

Variation 

ۃ111ََُ 1ركوعہاَ
 
ر و 

ُ
ََس

 
ۃ
  
ی ک ِ

 
بَِم

 
یاتہاَ 6الل  ہ  5ا 

 

َ
 
َی

ْ
ت

  
َت ب

ۤ
ا َََی َـبَِا َََد 

 
َل ہ ََبٍَو  

  
ََ ﴾۱ۙ ﴿َت ب

ۤ
ا
 
َا َََم ن 

ْ
َغ

ُ
ہ
ْ
ن
 
ََََُع ال  

َـم
 
َََہ

 
ََو

 
ب

 
اَک س

 
ََ ﴾۲ۙ ﴿َم

 
ی
 
َس لٰۤ 

ْ
َص

 
َل ہ ۚ﴿َبٍََن ارًاَذ ات  ۙ۳﴾ ََ َو  

ا َ
 
َامْر

 
ََۙ َتہُ

 
ال  َح بَََِم  

 
ط
 
ح
ْ
َدِہَ جِیَ َفِ ََ ﴾۴ۙ ﴿َال

 
ن َم ِ

 
بْل

 
دٍََاَح

 
٪﴿َم  س ۵﴾ َ 

َ

Common errors 

ۃ111ََُ 1ركوعہاَ
 
ر و 

ُ
ََس

 
ۃ
  
ی ک ِ

 
بَِم

 
یاتہاَ 6الل  ہ  5ا 

 

  َت َ
َب

 
َی

ْ
َدَ ت

ۤ
َل َََی َـبَِا َََا

 
َبٍَہ ََو  

  
ََ ﴾۱ۙ ﴿َت ب

ۤ
ا
 
َا َََم ن 

ْ
َغ

ْ
ن
 
ََع

ُ
اََہ

 
َُم َـل

 
َََہ

 
اَکَ َو

 
َم

 
َس

 
ََ ﴾۲ۙ ﴿َب

 
َس

 
َی لٰۤ 

ْ
َاَذ ارًََن اص َل ََت 

 
ۚ﴿َبٍَہ ۙ۳﴾ ََ َو  

ا َ
 
ر َُامْ َت

 
اَہ م    

َََل  َۙ َح
 
ح
ْ
َال

 
بَْہَ دَِجِیَ َفِ ََ ﴾۴ۙ ﴿َبَِط

 
َاَح

 
ََل

 
ن َ َم ِ َم 

 
٪﴿َدٍَس ۵﴾ َ 
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The Varying Application of Nabr within the Qirāʾāt 

 

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

َ
 
ََو

 
ہَُی

ُ
ر َطََُی َـفَِمَْذ 

ْ
َغ

 
ََنِہَِِْای

 
َی

ْ
َع

 
َہَُم َو 

 
﴾۱۸۶﴿َن  َ Kisāʾī َ

 
ََو

 
َطََُی َـفَِمَْہَُرَْذَ ن

ْ
َغ

 
ََنِہَِِْای

 
َی

ْ
َع

 
َہَُم َو 

 
﴾۱۸۶﴿َن  َ 

In the Qirāʾah of Kisāʾī, the word changes from [ َ
 
ََو

 
ہَُی

ُ
ر مَْذ  ] to [ َ

 
رَْن ََو مَْہَُذ  ]. Thus, nabr is 

applied on the second letter of the word, as in [ َ
 
مَْہَُرَْذَ ن ََو ], as opposed to applying nabr 

on the first letter, as in [ َ
 
ََو

 
ہَُی

ُ
ر مَْذ  ]. Note that the wāw is not part of the original word 

and is, therefore, unstressed. 

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

ََاَِ
 
َاَِل وْاَخَ اَذ َو َش  طَِلٰ  َۙی  ی نِہِِْ  Warsh َََِا

 
َوَِل َخَ اَذ َو َش  طَِاَالٰ  َۙی  ی نِہِِْ  

َبَِ
 
َق َاَم

ْ
ت

 
م َا َد  

ہَِِْدَِی 
ی   Warsh ََِب

 
َق َاَم

 
م َد  

 
ہَِِْدَِای ََت

ی   

In the Riwāyah of Warsh, nabr is applied on the first as well as the last letter of a 

word, as in [ َوَِلَ خَ  َالٰ  ا ] and [ َق َ
 
م َد  

 
ََت

 
ہَِِْدَِای

 
ی ], as opposed to only applying nabr on the first 

letter, as in [ َاَِل وْاَخَ  لٰ  ] and [ َق َ
ْ
ت

 
م َا َد  

 
ہَِِْدَِی

 
ی ]. This is because Warsh reads these phrases with 

naql [vowel transferrence]. In the afore-mentioned examples, the ḥarakah of the 

hamzah in the second word is transferred to the last letter of the first word. Thus, if 

nabr is not applied on the last letter of the first word, the result is a hasty reading of 

the word as opposed to reading the word with naql. 

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

َبَِذَ ـل َ  
ب َہ 

 
َس

ْ
َعَِم

 
َو َا َہِِْ

ْ
َب

 
ارِہِمَْ ص  Ḥamzah َ َبَِذَ ـل  

ب َہ 
 
َس

 
َو عِہِِْ

ْ
َام

ْ
َب

 
ارِہِمَْ ص  

While nabr is applied on the hamzat al-mutawasiṭah during waqf for Ḥamzah’s wajh 

with taḥqīq, nabr is not applied on the hamzah for his wajh with tas-hīl. The reason 

for this is that if nabr is applied when applying tas-hīl, it would resemble a hāʾ as 

opposed to the actual sound of tas-hīl.  
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Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

ہَِفَِ َلَُظَُی  َم 
  
َو

 
َت

 
َر

  
َو

 
د

 
َع

 
َۚب

 
ق ر   Khalaf َِہَِف َلَُظَُی  َم 

 
ََت

  
ََو

 
َر

 
َع

 
ََد

  
ََو

 
َۚب

 
ق ر   

In the Riwāyah of Khalaf, he reads a wāw and yāʾ with idghām without ghunnah if a 

nūn sākinah or tanwīn precedes them. Nabr is applied on the last letter of the word 

which precedes the wāw al-ʿaṭf, as in [ َلَُظَُ َم 
 
ََت

  
َو

 
َر

 
َع

 
ََد

  
َو

 
َب

 
ق ر  ]. However, a standard error is 

that some would instead apply nabr on the wāw al-ʿaṭf as opposed to applying nabr on 

the letter preceding it, as in [ َلَُظَُ َم 
 
َت

  
ََو

 
َر

 
د

 
َع

  
ََو

 
َب

 
ق ر  ]. As a result of their application, the 

reciter reads the wāw with shiddah as opposed to reading it with līn. This is because 

the reciter is focused on reading the shaddah on the wāw; and because they are 

focused on applying idghām without ghunnah. 

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

َبَِ
 
َق َاَم

ْ
ت

 
م َا َد  

ہَِِْدَِی 
ی   Khalaf ََِب

 
َق َاَم

ْ
ت

 
م َا َد  

ہَِِْدَِی 
ی   

When applying sakt [textual constraints] on the mafṣūl for Khalaf, nabr is applied in 

the same manner as it is applied for Ḥafṣ. Considering the afore-mentioned examples, 

a standard error is that because the reciter is focused on applying sakt, they tend to 

apply nabr on the mīm preceding the tāʾ. Thus, they give the impression that the tāʾ is 

mushaddad when applying sakt, as in [  َد  َق َ
َم َا ََت 

 
ہَِِْدَِی

 
ی ]. 

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

ہَِفَِ َلَُظَُی  َم  َو  
 
َت

 
َر َو  

 
د

 
َع

 
َۚب

 
ق ر   

Ibn 
Kathīr ََِلَُظََُہَِیَ ف َم  َو  

 
ََت

 
َر َو  

 
د

 
َع

 
َۚب

 
ق ر   

In the Qirāʾah of Ibn Kathīr, nabr is applied on the first letter of the word as well as 

on the last letter, i.e. reading the ṣilah of the hāʾ al-kināyah/al-ḍamīr [hāʾ suffix] as in 

[ ہَِیَ فَِ ], as opposed to only applying nabr on the first letter, as in [ ی ہَِفَِ ]. 
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Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

َ
 
َو

 
َُمَُی َـفَِہُمََْد  َطَُی 

ْ
َغ

 
َی َانِہِِْ

 
َی

ْ
َع

 
َم

 
ن ہُو   

Qālūn 

َ
 
َو

 
َُمَُی َـفَََِوَْمَُہَُد  َطَُی 

ْ
َغ

 
ََوَْمَُانِہَِی

 
َی

ْ
َع

 
َم

 
ن ہُو   

Ibn 
Kathīr 

Abū 
Jaʿfar 

In Qālūn’s wajh with ṣilah of the mīm al-jamʿ, as well as for the Qirāʾāt of Ibn Kathīr 

and Abū Jaʿfar, nabr is applied on the mīm al-jamʿ, as in [ َ
 
َو

 
َُمَُی وَْمَُہَُد  ], as opposed to 

those who read with iskān thereof, as in [ َ
 
َو

 
َُمَُی ہُمَْد  ]. Furthermore, Warsh joins them in 

this application on condition that the mīm al-jamʿ is followed by a hamzat al-qaṭʿ, as 

in [ َ
 
َو

ۤ
َُا َََلَ  َق َو  َ اَََِوَْمَُکَُل َلُ

 ََنِ ِ
َم

 
َۙۚل ک ]. However, if a hamzat al-qaṭʿ does not follow the mīm al-

jamʿ, then Warsh joins the remaining qurrāʾ in their reading of a word as well as in 

their application of nabr on the word, as in [ َ
 
َو

 
َُمَُی ہُمَْد  ].  

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

َ
 
َی

ْ
َد

ُ
َع َو 

 
َن

 
غَ بََِب  ہَُِ ر

ْ
َال َََۃَِود 

 
ََو

ْ
َال

 
َِع

 
ََشِی  

Ibn 
ʿĀmir َ

 
َی

ْ
َد

ُ
َع َو 

 
َن

 
َبََِب  ہَُِ ر

ْ
َغَ ال

ْ
َد

 
َََۃَِو

 
ََو

ْ
َال

 
َِع

 
ََشِی  

In the Qirāʾah of Ibn ʿĀmir, the word changes from [ َ غ د 
ْ
ِۙۃوبِال ] to [ َ

ْ
غ د

ْ
َبِال

 
ۃَِو ]. Thus, nabr is 

applied on the first and the third letter of the word, as in [ َبَِ
ْ
َغَ ال

ْ
َد

 
ۃَِو ], as opposed to 

applying nabr on the second letter, which in this case, happens to precede a letter of 

madd, as in [ غَ بَِ
ْ
َال ۃَِود  ]. 

Ḥafṣ Nabr Qāriʾ Nabr 

َ
 
َهَ و  

َف َََََ–و َه   
َل ـَ  –و َه   

و  

َ
 
َو َه 

 
َف ََ–ي َه 

 
َل ـََََ–ي َه 

 
ي  

Qālūn 

َ
 
َو

 
و
ْ
َف ََ –ه

 
و
ْ
َل ََ –ه

 
و
ْ
ـه  

َ
 
َو

 
ي
ْ
َف ََ –ه

 
ي
ْ
َل ـَََ–ه

 
ـي

ْ
ه  

 

Abū 
ʿAmr 

Kisāʾī 

Abū 
Jaʿfar 
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Generally, nabr is not applied on a wāw al-ʿaṭf, fāʾ al-rābiṭah and a lām al-taʾkīd when 

it is attached to a noun, verb or a particle. The same applies when it is attached to the 

words [ َهُو] and [ َِه], as in [ َ  –وَ هُ فَ  وَ هُ وَ  –وَ هُ ل ] and [ َ  –ـيَ هِ فَ  ـيَ هِ وَ  –ـيَ هِ ل ]. Nabr is thus applied 

on the hāʾ. 

However, an exception is made in the riwāyah of Qālūn and the Qirāʾāt of Abū ʿAmr, 

Kisāʾī and Abū Jaʿfar. They read the words as [ َ  –هْوَ فَ  هْوَ وَ  –هْوَ ل ] and [ َ  –هْـيَ فَ  هْـيَ وَ  –هْـيَ ل ], 

with iskān of the hāʾ. Thus, in their reading of these words, nabr is applied on the 

wāw al-ʿaṭf, fāʾ al-rābiṭah and the lām al-taʾkīd. 

 

 

 
 

 

ــــــوْمَ ترََكْـــــــتُ  َـــــــالِْ النّـَ ْ فِِ الَّْ  رَبِّ
 

جْـــــلِ  
َ
 يـَــــا مَـــــوْاَ المَْـــــوَالِ رضَِـــــاكَ لِ

 

قْنِْ  ــــــم   ىٰ ـإلَِــــــفَـــــوَفِّ
 تََْصِـــــيْلِ عِلْ

 

ـــــــنِْ وَ   ـــــــبَلِّغْ ـــــــ ىٰ ـإلَِ قْ
َ
ـــــــالِ ـأ  صََ المَْعَ

 

Commencement: 15 December 2021/Completion: 18 January 2022 

 

 

 

 

 

 

 

  

ــــرْ  نْظُ
ُ
ــــيِْْ أ ــــةِ الرَّ  بعَِ ــــا حَْْ ــــ رَبِّ  يَ  د  لمُِحَمَّ

 

 وَالِجـــــلََ  نوَْارِ بـِــــالَ  الْفِكْـــــرِ  رِيَـــــاض   
 

 ِ ــــــهُ إ ــــــرْ وَ  حْفَظْ ــــــؤْ وَ  لََُ  اغْفِ ــــــةر  هُ امْلَ  رحََْْ
 

 وَ  
َ
ــــكِ أ ِ  هُ نْ سْ

ْ
ــــالج ــــانَ باِلن  ـــــوْ نَ   عَمِ ـرِ وَالنِّ

 



50 
 

 

 إجازة الكتاب
، وأصلّي وأسلّم على صفوة الأنبياء والمرسلين ، سيّد القرّاء وإمام المجوّدين ، الحمد لله رب العالمين 

 م إلى يوم الدين ،محمد بن عبد الله الصادق الأمين ، وعلى آله وأصحابه ومن تبعه

  ، المحتاج إلى رحمة الباري العبد الفقير إلى الهاديفيقول : أما بعد
 

 :مد رياض بن أَرشاد بن إباهيي  بن إمااييل بن يوس  أُباريمح

 :سعود بن إقبال ملاخيل

 :فقد رغب إليّ الأخ الفاضل / رغبت إليّ الأخت الفاضلة

 

 

انَ قدْ دَرَسَ/دَرَسَتْ الكتاب :   
َالل  س

 
يْْ و 

ْ
ق
 
ََإ لٰىَََت ة   

ْ
َالن  بْ د  اع   

ََق و ََفِ  ة 
 
و ق رْآنَ َت لَ 

ْ
ال  

 

 :بالكتابتهاجزته/فأجزفأوقرأ/قرأتْ عليّ ختمة كاملة بضمن قوائدالنبرة و التجويد 

 التوقيع:                                

 

 

ـــدْ  ـــتِ  قَ ـــةُ  خُصَّ مَّ
ُ
ـــنَادِ  الْ ـــــوَ  ََََ باِلِْْسْ ـــــنَ  وَهْ ـــــنِ  مِ يْ ـــــلََ  الدِّ ِ ـــــرْدَادِ ب  تَ

___________________ 
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 :محمد رياض بن أرشادوقال 

ـــ ـــ ىٰ ـسَتبَْقَ ــــخُطُوْطِ ـــدَ مَوْتتَِ ةر بَعْ ـــدَّ يْ ـيْ مُ  
 

ــــ  ــــ ىٰ ـعَلَ ــــا تَبْقَ هَ نَّ
َ
ــــوَتَفْ  ىٰ ـأ ــــ ىٰ ـنَ ناَمِلِ

َ
يْ ـأ  

 

ــــلِ  الَله رحََْْــــةر  ــــا سَ ــــاظِررا فيِْهَ ــــا نَ  فَيَ
 

َنَـــــادِلِ  
ْ
 لكََِتبِهَِـــــا المَْـــــدْفُوْنوُْنَ تََْـــــتَ الج

  
 

 

  

ـــــــالَ  ـــــــاضٌ قَ ـــــــدٌ رِيَ مَّ
ـــــــائلَِر مُحَ سَ  

 

 ٰـ  ــــــــ ــــــــيْلَر شَــــــــامِلَر إلَِ هَهُ سِــــــــتْرا شَِ  
 

ـــــــا ـــــــلهِِ وَالَنَ ـــــــنْ بفَِضْ ا لمَِ ـــــــدر  حَْْ
 

ِي هَـــــــــــــــدَاناَ     مُصَـــــــــــــــلِّيرا نََ الََّّ

ـــــــالْقُرَانِ  ِ ـــــــاءَ ب ـــــــنْ جَ ـــــــد  مَ  مُحَمَّ
 

ــــــــــــــــانِ وَاٰ   عْيَ
َ
ــــــــــــــــحْبهِِ الْ لَِِ وَصَ  

 

لَ هُنَــــــــــا تَمَــــــــــامُ الت حْفَــــــــــةْ 
َ
 أ

 

ـــــــوْنِ رَبِّنَـــــــا مُفِـــــــيِْ  النِّعْمَـــــــةْ    بعَِ
 

 ٰـ ـــــــ ـــــــا إلَِ ـــــــهُ يَ ـــــــامِحْ فَاقْبَلْ هَنَا وسََ  
 

ــــــــــائحِْ    ــــــــــرْلََُ الْقَبَ ــــــــــهُ وَاغْفِ ناَظِمَ  
 

 ٰـ ـــــــ ـــــــا عَلَ ـــــــلِّ دَائمِر ـــــــدِ وَصَ ى مَحَمَّ  
 

ــــــــــــــــدِ   مَاجِ
َ
ــــــــــــــــحْبهِِ الْ  وَآلَِِ وَصَ

 


